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Formandens nytårsl
hilsen til
medarbejderne
Året 1983 vil vi i
Kompagniet særlig
huske for to ting.  For
det første blev året
vendepunktet, og ef-
ter en årrække med
stadigt ringere resul-
tater er der gjort
fremskridt på en
række områder.  0g
for det andet fik vi
udstedt vort konver-
tible obligationslån - den største
kapitaludvidelse, der nogen sin-
de er gennemført i Danmark.
Lånet viste sig at blive et efter-
tragtet papir på Børsen.
På den ekstraordinære general-

forsamling den 14.
oktober udtrykte jeg
håb om, at vi fra
1983 ville have de
røde tal i regnskabet
bag os. 0g med en
varm tak til alle -
hjemme og ude -for
den store indsats, der
dag efter dag ydes
for Kompagniet, vil
jeg gerne udtrykke

min tillid til, at vi kan se hen til
en yderligere, markant fremgang
for Kompagniet fra år til år.
Jeg Ønsker Dem et godt og lykke-
ligt nytår.

T.W.  Schmith

Chairman's
New Year's Message
to Employæs
The year of 1983 will in our
Company be remembered for
especially two reasons. Firstly,
the year marked a turning point,
with progress having been made
in several fields after a number
of years showing progressively
inferior results. Secondly, our
Convertible Bond lssue was offe-
red for subscription - represen-
ting the largest capital increase
ever reristered in Denmark. The
loan proved a very attractive
investment in securities on the
Copenhagen Stock Exchange.
At the Extraordinary Meeting of

Shareholders on 14th October
1 expressed the hope that fi-om
1983 annual accounts in the red
will be past history. In heartily
thanking everyone - at home
and abroad - for their vigorous
day by day efforts devoted to
our Company, I would hke to
express my confidence in our
Company achieving a further,
marked progress ffom year to
year.
I wish you a Happy and
Prosperous New Year.

T. W. Schmith
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OfFiciel opening
nThailand

Industri

of new plant
with EAC participation
His Holiness The  Supreme  Pa-
triarch,  Head  of  the  Buddhist
faith   in   Thailand,    graciously

presided over the official open-
ing ceremony of ICI  ASIATIC
(Agriculture)   Co.   Ltd.'s   new"Gramoxone" plant on 9.11.83.

The ceremony was attended by
nearly  500  people  including  a
large number of local and over-
seas    dignitaries    and    several
hundred up-country dealers.
The    total    investment    in    the

plant is about D.Kr.  25  million.
IAAC is a joint venture compa-
ny  between  Icl  and  The  East
Asiatic    Co.    (Thailand)    who
have  been  ICI's  distributor  in
Thailand for over 50 years. The
new   company   which    started
trading on the first of July  1983
not  only  markets  GRAMOX-
ONE from its own quarterniza-
tion    plant    but    also    markets
ICI's  other  agro-chemicals  in-
cluding  fertilizers.
Careful  planning  and  detailed
organization   ensured   that  the
day   was   a   memorable   land-

mark  in  the  history  of  IAAC.
For many of the guests, it was a
refreshing  change  to  be  taken
out   of  the   frustration   of  the
Bangkok floods, the worst in 40

years,  and  presented  with  the
unique  opportunity  of  experi-
encing  a  truly  Thai  traditional
ceremony.    During    the    cere-
mony  The  Supreme  Patriarch
and his monks were assisted by
the  IAAC  Board  of  Directors
led  by  the  Chairman,   Mr.   C.
Dencker    Nielsen,     Managing
Director  of  EAC(T)  and  sup-
ported   by   Dr.   J.D.   Rushton,
Vice-Chairman   IAAC,   Chair-
man of the ICI Group of Com-
panies  in  Malaysia,  Singapore
and Thailand,  Mr.  Otto  F.  An-
dreasen,  Managing Director of
EAC Copenhagen and Mr. J.C.
Mitchell,   Overseas   Marketing
Director  for  ICI  Plant  Protec-
tion  Division.
The ceremony was followed on
the site by a banquet lunch and

judged by most a fitting end to a
memorable  day.

Ny fabrik med ØKldeltagelse
indviet i Thailand
ICI     ASIATIC     (Agriculture)
Company   Limited,   Bangkok,
har i overværelse af næsten 500

gæster indviet sin  nye  fabrik  til
fremstilling  af  ukrudtsbekæm-

pende  midler.
Den   samlede   investering   be-
løber sig til  ca.  25  mio.  kr.
IAAC er  et joint  venture  mel-
lem   lmperial   Chemical   lndu-

stries  PLC  (ICI)  og  The  East
Asiatic   Co.   (Thailand)   Limi-
ted,   der   har  forhandlet   ICI's
produkter  i  Thailand  i  over  50
år. 0g selskabet skal ikke alene
markedsføre   den   nye   fabriks
produkter, men også ICI's man-
ge og anerkendte landbrugs-ke-
miske    produkter,    deriblandt
gødningsstoffer.

+.  His  Holiness The Supreme
Patriarch performing the ac-
[ual opening ceremony.  In
attendance  Mr.  C.  Dencker
Nielsen,  Chairman of IAAC
and members of the board.

Den Øverste  pairiark udfører
åbningsceremonien i over-
værelse af bl.a.  direktør
C.  Dencker  Nielsen,  for~
mand for  IAAC's  bestyrelse
og  bestyrelsesmedlemmer.

2. View  of plant.

Udsnit af fabriksanlægge[.

3. The  Board of Direc[ors of
IAAC.  From left [o  right..
Khun  Chuer  Pavasan[,  Mar-
keting  Direc[or,  Mr.  J.  R.
Dunkley,  Mr.  D.  F.  Man~
ning,  Dr.  J.  D.  Rushton
(Vice-Chairman),  Mr.  J.  C.
Miichell,  Mr.  C.  Dencker
Nielsen  (Chairman),
Mr.  Otto  F.  Andreasen,
Khun Joti  Bhokavanij,
Khun  Sun[horn  Hong-
ladarom,  and  Mr.  B.R.O.
Poin[er,  Managing  Direc[or.

Medlemmer af IAAC's
bestyrelse.

4. Administration building

Administrationsbygningen
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I samarbejde med den verdens-
berømte designer Jakob Jensen
har ØK's datterselskab Cavalet
skabt  en  helt  ny  attach6taske,
der betegner en sensationel ny-
skabelse på området.
»Prøv at analysere, hvad en for-
retningsmand virkelig har brug
for«,   sagde   Cavalet   til   Jakob
Jensen.   manden   bag   bl.a.   en
række   B&O-produkter   og   en
ny dansk  bil`  »Logicar«.
Det  gjorde  han,  og  resultatet
foreligger  nu  i  form  af en  atta-
ch6taske   i   et   nyt,   elegant   og
funktionelt design  med en gen-
nemtænkt  og  detaljerig  indret-
ning,  der  bygger  på  indgående
analyser af  forretningsfolks  og
embedsmænds  behov.  Den  har
en  ny.   patenteret  kodelås,   og
det er den eneste  attach€taske.
der lader sig åbne med 6n hånd,
og  som  kun  kan  åbnes  på  den
rigtige måde. Man undgår altså,
at  hele  indholdet  tabes  på  gul-
vet.

Dette  nye  stykke  dansk  brugs-
kunst,  der  er  omfattet  af  ver-
densomspændende  mønsterbe-
skyttelse   og   patent`   er   blevet

præsenteret   intemationalt   for
pressen  på  det danske  general-
konsulat i Frankfurt og derefter

på  den  internationale  læderva-

Cavale[  C 2000,
-e, stykke
dansk brugskunst
i  mege[  høj  kvali[e[.

remesse  i  Offenbach  am Main,
hvor den nye attach6 vakte stor
opsigt.  Forinden var den blevet

præsenteret  for  de  danske  for-
handlere.  der også  modtog  ny-
skabelsen  med  begejstring.
Cavalet har hidtil eksporteret to
tredjedele  af sin  produktion  til
omkring  30   lande.   og   alene   i
fjor  solgtes  250.000  bøjlemap-

per,  attach6er  og  kufferter;  og
ØK-selskabet venter en  kraftig
stigning i  eksporten  med  intro-
duktionen  af den  nye,  opsigts-
vækkende  attach6taske.

En  de(aljerig,  gennem[ænk{
indre{ning.  Bunden  har  jus[er-
bar ruminddeling, så den kan
indre[[es  ef[er  personlig{  behov.

Cavale[ C2000 -
Danish indus[rial ar[

a[  i[s  bes[.

World novelty from Cavalet
In  co-operation  with  world  fa-
mous   designer   Jakob   Jensen
our      Company's      subsidiary.
Cavalet Ltd. , has created an en-
tirely   new   attach6   case   con-
stituting  a  sensational  innova-
tion  in  this  field.
"Try  to  analyse  what  business

people   really   need``,   Cavalet
told Jakob Jensen, the man be-
hind the design of` amongst oth-
ers. a number of ..8&0" prod-
ucts   and   a   new   Danish   car`
"L08icar".

He did so, and the result is now
availabe  in  the  form  of  an  at-
tach6   case   in   a   new,   elegant`
and    functional    design    incor-

porating  a  well-considered  lay-
out with a wealth of detail based

A well-considered lay-ou[  wi[h
a weal[h of de[ail.  The  bo{[om
has adjusiable compar[men[s  [o
sui[  individual  needs.

on   thorough   analyses   of   the
needs  of businessmen  and  civil
servants.  It  boasts  a  new.  pat-
ented  combination  lock`  and  it
is the only attach6 case that can
be  opened  with  just  one  hand
and  then  again  only  right  side
up   thus   avoiding   spilling   the
contents on  the  floor.
This new piece of Danish indus-
trial  art  -  the  design  of  which
enjoys world-wide  protection -
has   been   introduced   interna-
tionally to the press at the Royal
Danish   Consulate-General   in
Frankfurt  and  subsequently  at
the  lnternational  Leather  Fair
in  Offenbach  am  Main  where
the  new  attach6  case  created  a
sensation.   Prior  to  this,  it  had
been  introduced  to  the  Danish
distributors   who    likewise   re-
ceived the innovation with great
enthusiasm.
Cavalet has so far exported two
thirds of its production to about
30    countries    and    last    year
250`000  attach€  cases  and  suit-
cases  were  sold.   Following  in-
troduction  of  the   new,   sensa-

tional   attach6   case,   the
EAC  subsidiary

expects a
substantial

increase in
exports.

Tasken har trykknap-kode og
kan åbnes,  lukkes og låses med
6n hånd.

The atiach6 case has a push-
button combina[ion lock,  and
can be opened, closed,  and
locked wi[h just one hand.



s§aånDutch og A|fragt

sæt[er focus
på Det fjerne Østen
ScanDutch  og  dets  danske  ge-
neralagent,  Alfragt a/s,  har sat
focus på otte lande i Det fjerne
Østen gennem udgivelsen af en
omfattende håndbog.  der giver
alle   tænkelige   oplysninger   af
betydning for danske eksportø-
rer og importører.
De otte lande er Thailand, Ma-
laysia,  Singapore.  Hong  Kong,
Filippinerne,   Taiwan.   Sydko-
rea og Japan , og det omfattende
research-arbejde   er   udført   af
danskeren  Peter  Rosendal.  in-
ternational  transportrådgiver.
-Oplysningerne i håndbogen er
indkørt på en datamat og bliver
løbende å jourført gennem  ud-
sendelse  af  rettelsesblade.  Bo-

gen er i sin  opbygning og sam-
mensætning    en    nyskabelse    i
dansk    shippingverden    og    er
som      reference-materiale      af

uvurderlig betydning for forret-
ningsfolk  med  interesser  i  Det
fjerne Østen. fordi de mest rele-
vante oplysninger her er samlet
6t    sted,    siger    marketingchef
Niels Børglum,  Alfragt.
ScanDutch og Alfragt har med
denne   håndbog   fremstillet   et

professionelt  stykke  værktøj  af
høj   kvalitet  og   nytteværdi   og
kan  yde  kunderne  en  service,
der rækker langt videre end blot
søtransporten   af   varerne   fra
havn  A  til  havn  8,  en  opgave
som ScanDutch iøvrigt udfører
særdeles effektivt.
0g hvad kan man så få svar på i
denne  håndbog? -  Faktisk  alt,
hvad  man  skal  vide  for at  gen-
nemføre en forretning med et af
de otte lande uden at komme ud
for   uventede   komplikationer,
der  kan  blive  kostbare  i  tid  og

Marketingchef Niels  Børglum,
Alfrag[,  og [ransportrådgiver
Peter  Rosendal præsenterer den
nye,  meget omfattende
håndbog.

Marketing Manager
Niels  Børglum,  Allfreight,
and Transport Adviser
Peter Rosendal presenting
the new and
very  comprehensive
manual.
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penge  og  mistet  tillid  hos  han-
delspartnerne,       lover       Niels
Børglum.  Håndbogen  redegør
for  hvert  af  landene  detaljeret
for handelstallene for en række
varegrupper,     rejseforholdene
til   og  i   det   pågældende   land,

Shipping

landets   infrastruktur`   import-

procedurer.   bank-   og   forsik-
ringsforhold og meget andet.
-  Kort  sagt:  En  fragthåndbog
uden  sidestykke,  som Jyllands-
Posten skrev i sin omtale.

ScanDutch and Allfreight
focusing on Far East
ScanDutch  and  its  Danish sole
agent,    Allfreight    ltd.,     have
brought  into  focus  eight  coun-
tries  in  the  Far  East  through
publication of a comprehensive
manual  offering  all  imaginable
information  of  importance  to
Danish   exporters   and   impor-
ters.
The   eight   countries   involved
are:   Thailand,   Malaysia,   Sin-

gapore,  Hong  Kong,  The  Phi-
lippines, Taiwan, South Korea,
and Japan , and the extensive re-
search has been undertaken by
the Danish international  trans-

port adviser Peter Rosendal.
The  information  contained  in
the manual has been fed into a
computer and will continuously
be  kept  up-to-date  by  issue  of
amendment  sheets.  The  struc-
ture   and   composition   of  the
manual    is    an    innovation    in
Danish  shipping  and  is  invalu-

able   as   reference   material   to
business  people  with  interests
in  the  Far East  because  all  the
most   relevant   information   is
now concentrated in one place,
says  Allfreight  Marketing  Ma-
nager Niels Børglum.
This manual by ScanDutch and
Allfreight  represents  a  profes-
sional  tool  of high  quality  and
utility value and thus offers cu-
stomers  a  service  reaching  far
beyond  the  mere  carriage  by
sea of goods from port A to port
8, a task which ScanDutch, in-
cidentally,   accomplishes   most
efficiently.
And what  kind of answers can
you  extract  from  this  manual?
Practically all you have to know
in order to complete a transac-
tion with one of the eight coun-
tries  without  running  into  un-
expected  complications   which
might  turn  out  to  be  costly  in
time  and  money  as well  as  lost
confidence by the trading part-
ners,  Niels  Børglum  promises.
For each individual country the
manual  states  in  detail  trading
statistics  for  a  number  of pro-
duct lines, travelling conditions
to  and  in  the  country  in  ques-
tion,   the  country's  infrastruc-
ture, import procedures, bank-
ing  and  insurance  conditions,
and much more.

To be  brief:  An unequalled
freight  manual,  as  the
Danish daily   "Jyllands-

Posten"   establishes in  its
review of the manual.



Handel                                                                                                                                                                                                                                               Trade

£E:jf+:LdeLSÅq9£nmødej
En  af ØK's store  grafiske  leve-
randører,  Crosfield  Electronics
Ltd. , har afholdt en salgskonfe-
rence i Singapore for distributø-
rerne i Østen og Stillehavs-om-
rådet.  Mødet  lededes  af admi-
nistrerende direktør Jim D . Sal-
mon  og  salgs-  og  marketingdi-
rektør Lars 8. Janneryd, der på
omstående   foto   ses   i   bageste
række  som  hhv.  nr.  4  og  3  fra
højre.
Crosfield er en førende leveran-
dør af avanceret elektronisk re-
pro-udstyr til den grafiske bran-
che og har markeret sig stærkt i
den  internationale  konkurren-
Ce.

Kompagniets  grafiske   afdelin-

ger    i    ASEAN-landene,    der
overtog agenturet i januar l983,
var alle repræsenteret på konfe-
rencen.   Den  behandlede  bl.a.
de marketingmæssige aspekter i
dagens marked og den teknolo-

giske udvikling fremover i den-

ne specialiserede  branche.
Som en understregning af Cros-
field`s tillid til markedsmulighe-
derne i regionen besluttedes det
at  lade  arrangementet  være  en
årligt tilbagevendende begiven-
hed.

Crosfield sales meeting in Far East
Crosfield Electronics Ltd., one
of EAC's major graphic suppli-
;rs, has held a sales conference
in Singapore for distributors co-
vering Far East  and  the  Pacific
area. The meeting was conduct-
ed  by  Managing  Director  Jim
D. Salmon and Sales & Market-
ing  Director  Lars  8.  Janneryd

who  are  seen  fourth  and  third
respectively  from   right   in   the
back  row in  the  picture.
Crosfield is a leading supplier of
advanced      electronic      repro-
equipment for the graphic trade
and has manifested itself strong-
ly in the international competi-
tion.
Our Company's graphic offices
in the ASEAN countries, which
took over the agency in January
1983, were all represented at the
conference.    The    conference,
amongst others, dealt with mar-
keting aspects in today's market
and  future  technological  deve-
lopments    in    this    specialized
field.

Stressing  Crosfield's  confiden-
ce in the market potential in the
region  it  was  decided  to  make
this  arrangement  a  regular  an-
nual  event.

Salgsfæmgang
for grafisk udstyr i Japan
14 EAc graphics-medarbejdere
fra ni lande har sammen med en
stor   kundekreds   besøgt   den
grafiske fagmesse IGAS '83 (In-
ternational Graphic Arts Show)
i Tokyo.
Kompagniet deltager i den gra-
fiske   forretning   i   Japan   som
medejer   af   Printing   Machine
Trading   Company,   Ltd.,   der
forhandler  Kompagniets  agen-
tur-gruppes maskiner og udstyr.
PMT lagde navn til en impone-
rende stand -udstillingens stør-
ste - hvor leverandørernes ma-
skiner løbende blev forevist, og
hvor   der   desuden   vistes   film
på standens »Heidelberg Thea-
tre« .
Printing Machine Trading Com-
pany, der allerede har en domi-
nerende  andel  af det  japanske
marked     for     grafisk     udstyr,
havde  i  fjor  ny  salgsfremgang,
og  IGAS   '83  var  sammenfal-
dende   med   færdiggørelsen   af

PMT's  store,  tekniske  center  i
Tokyo.

Heidelberg's fem-farve
Speedmaster demonstreres  af
PMT på den grafiske udsiilling
i Tokyo.

Heidelberg's  5-colour
Speedmæter  being
demons[rated by  PMT a[ the

graphic exhibition in Tokyo.

Graphic equipment registers
sales progress in
14     EAcgraphics     employees
from   nine   countries   have   to-

gether  with  a  large  number  of
customers   visited   IGAS   1983
(International     Graphic     Arts
Show) in Tokyo.
Our  Company   participates   in
the graphic business in Japan as

Japan
co-owner  of  Printing  Machine
Trading Company Ltd.  (PMT),
which   is   marketing  the   EAC
agency  group's  machinery  and
equipment.   PMT  had   an   im-
pressive  stand  -  the  largest  at
the exhibition - where  the  ma-
nufacturers'     machines     were
continuously demonstrated and
where,  moreover,  movies  were
screened at the stand's "Heidel-
berg Theatre".
Printing Machine Trading Com-

pany -which  already  enjoys  a
predominant  share  of  the  Ja-
panese     market    for    graphic
equipment -could last year reg-
ister a further increase in sales,
and  IGAS  1983  took  place  si-
multaneously with  the  comple-
tion  of  PMT's  large,  technical
centre  in  Tokyo.
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ØK Data underviser i brug aF
IBM's personlige computere
ØK   Data,   der   er   Danmarks
største leverandør af personlige
computere,  har  nu  oprettet  en
skole  i  København  med  under-
visning  i   betjeningen   af  dette
nye,  avancerede værktøj.
PC University, som skolen hed-
der,  henvender sig især til lede-
re og andre nøglepersoner i sto-
re  virksomheder  og  institutio-
ner,  og  undervisningen  veksler

mellem    teoretiske    indlæg   og

praktik.  hvor  eleverne  får  ad-
gang til en  IBM  Personal Com-
puter med  farveskærm.
Der er indtil videre udviklet tre
kursustyper:       tabelorienteret,
Økonomisk planlægning og kal-
kulation,   personlig   kartoteks-
anvendelse  og  personlig  tekst-
bearbejdning.

EAC Data (DK) teaches operation
of lBM personal computers
EAC   Data   (DK),   Denmark's       called,  is  of  particular  interest
largest    supplier    of    personal       toexecutivesandotherkeyper-
computers. has now established
a  school  offering  tuition  in  the
operation of this new, advanced
tool.
PC  University,  as  the  school  is

sonnel   in   large   organizations
and   institutions.    The    tuition
varies  between  theoretical  lec-
tures    and    practical    training
where trainees have access to an
IBM   colour   screen    personal
computer.
So  far,  three  types  of  courses
have  been  developed:  financial

planning    using    spread-sheet,
personal file management,  and
personal  wordprocessing.

ØK  Data lærer brugerne af
IBM's  personlige  compu[er a[
udny[te alle dens  muligheder.

EAC  Daia DK teaches users of
the  IBM  personal compuier to
exploit all its  capabili(ies.

Tie kval itetsci rkler
hos EAC (S)
Kompagniets    datterselskab    i
Singapore,   The   East   Asiatic
Company      (Singapore)      Pte.
Ltd. , har etableret tre kvalitets~
cirkler, og endnu fire oprettes i
den nærmeste fremtid.
En   styrekomit6   bestående   af
selskabets   ledelse   og   fagfore-
ningsledere   står   i   spidsen   for
dette arbejde, hvis formål er at
involvere medarbejdere på alle
niveauer i at identificere områ-
der,  hvor  der  kan  indføres  for-
bedringer, f.eks. m.h.t. produk-
tiviteten .
Kvalitetscirklerne består af små

grupper  af  medarbejdere,  der
på regelmæssige møder »brain-
stormer«    problemområderne.
Ledelsen   afstikker   rammerne
for   cirklernes   arbejde,   hvor-
efter opgavernes praktiske  løs-
ning overdrages cirklerne.
Den  første  kvalitetscirkel  om-
fattede    lageret   for   forbrugs-
varer,  og den  er allerede  frem-

kommet  med  forskellige   kon-
struktive  forslag  til  forbedrin-

8er.

Personaleafdelingens
kvalitetscirkel  arbejder med

forslag til forbedringer.

Personnel  Departmen['s
Qualiy  Con[rol Circle working
wi[h proposals for improvements.

Quality Control Circles at EAC(S)
Our   Company's   subsidiary   in
Singapore,   The   East   Asiatic
Company      (Singapore)      Pte.
Ltd.,     has    established     three
Quality   Control   Circles,   and
another  four  will  be  added  in
the near future.
A   Steering   Committee   com-

prising the company's manage-
ment    and    union    leaders    is
spearheading  this  productivity
movement, the objective  being
to  involve employees at  all  lev-
els  in  identifying  areas  in  the
working    environment    where
improvements can be made as f.
inst.  in  regard  to productivity.
Ouality   Control   Circles   com-
prise small groups of employees
who   at   regular   brainstorming
sessions  tackle  problem  areas.
The  management  provides  the
framework within which the cir~
cles  will  work   whereafter  the

practical  solution  of  the  prob-
lems will  be  left to the  circles.
The first pilot circle was formed
at  the  consumer  goods  ware-
house,   and   this  circle   has  al-
ready   come   up   with   various
constructive  proposals  for  im-
provements.
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Samar
MitsuilosK

bejde om trætransport

8

En  aftale  om  et  nyt,  usædvan-
ligt samarbejde inden for inter-
national  skibsfart  blev  under-
skrevet  den  28.   november  og
trådte i kraft den 15.  december
1983.
Aftalen,  der blev indgået  mel-
lem øK og et af +erdens største
rederier, Mitsui-OSK, blev un-
derskrevet   i   Tokyo.    Aftalen
betyder, at der etableres et nyt
firma:   FOREST   PRODUCT
CARRIERS  (INTERNATIO-
NAL)   IJTD.   (FPCI),   som  vil
specialisere  sig  i   transport  af
skovprodukter (tømmer, kryds-
finer, papirmasse o.l.).
Det  nye  firma  vil  i  første  om-
gang koncentrere sig om trans-
porter fra British Columbia og
USA's vestkyst til Europa, men
det  er  hensigten  senere  at  ud-
bygge  engagementet  til  andre
områder inden for transport af
skovprodukter.
ØK's involvering i transport af
skovprodukter  på  specialskibe
fra British Columbia til Europa
begyndte i 1980, og ØK har ind-
til udgangen  af 1983  udført  ialt
56 rejser. Alene i 1983 gennem-
førtes  18  rejser,  og det forven-
tes, at antallet vil blive forøget i
FPCI's regie.

FPcl vil i starten anvende de to
skibe,   m.s.   »F.P.   Carrier«   og
m.s. »F.P. Conveyor«, begge på
39.000  tdw.  og  specialbyggede
til skovprodukter. Der er endvi-
dere  kontraheret  en  ny 40.000
tdw.  lumber/bulk  carrier,  som
forventes leveret i begyndelsen
af 1985.  Behovet for yderligere
skibe vil indtil videre blive dæk-
ket med befragtet tonnage.
ØK i København er udnævnt til
operatør for det nye samarbej-
de,     mens    Johnson     Walton
Steamships   Ltd.   i   Vancouver
(som ØK ejer) vil fungere som
FPCI's       regionalkontor      på
Nordamerika's  vestkyst.  I  for-
bindelse    hermed    vil    Mitsui-
OSK  stationere  stab  i  Køben-
havn og eventuelt i Vancouver.
Meddelelsen   om   samarbejdet
blev givet til afskiberne i Nord-
amerika  ved  et  stort  selskab  i
Vancouver,   hvori   deltog   160
personer.
Det nye rederi's første afsejling
fra Canada foretages med m.s.
»F.P.  Carrier«, der påbegynder

lastning i British Columbia den
21.  januar  1984.
Dette nye samarbejde, som der
stilles store forventninger til, er
det  andet projekt  mellem  Mit-
sui-OSK og Kompagniet inden
for  skibsfart,  idet  partnerne  i
1982       etablerede       Mermaid
Transport     Company     (Hong
Kong)  Ltd.,  ligeledes  på  50/50
basis.    Dette   sidstnævnte   sel-
skab driver bl.a. skibsfart inden
for     trampsektoren,     specielt
med henblik på Fjernøsten.

Facts om MitsuilosK
Som nævnt er Mitsui-OSK et af
verdens   største   rederier.   Det
blev etableret i 1884, og kan så-
ledes i år fejre l00 års jubilæum.
Rederiet   beskæftiger   ca.   290
skibe,  eller ca.  10 mill.  dwt,  og
havde  i  regnskabsåret  1982/83
en  fragtindtjening på 2,4  milli-
arder USS.
Mitsui-OSK's aktiviteter spæn-
der over konventionel liniefart,
container-ruter, trampfart, spe-
cialskibe  samt  tankskibsfart.

ØK's skib
Under denne overskrift skrev
det   ansete   dagblad   BER-
LINGSKE TIDENDE i en leder
den 30. december 1983 bl.a.:
»Der kan også være grund til at
se  sagen  i  en  større  sammen-
hæng. For det er meget forenk-
let, når det hele blot søges frem-
stillet, som om bygningen af et
skibpåetdanskværftergodtog
beskæftigelsesfremmende , me-
dens det er skidt, hvis arbejdet
udføres i Japan. Under alle om-
stændigheder må det dog siges
at være positivt for beskæftigel-
sen, at et rederi finder det Øko-
nomisk   forsvarligt   at   udvide
den  danske  handelsflåde  med
en nybygning, som kan forøge
konkurrenceevnen    for    dette
yderst valutaskabende erhverv.
øK, der selv er værftsejer her-
hjemme,  har  intimt  kendskab
til de danske værftsforhold, så
der er ingen grund til at tro, at
Kompagniet  ikke  nøje  har  af-
vejet de foreliggende Økonomi-
ske  omstændigheder,   før  det
traf sin beslutning.

Men  det  er  nu  engang  ikke
øK's  opgave  at  drive  politik.
Det barske intemationale kon-
kurrenceklima   i   søfartsbran-
chen  gør  det  ikke  muligt  for
virksomheden  blot  at skele til
kortsigtede danske beskæftigel-
sesinteresser i sine løbende dis-
positioner. Den bedste langsig-
tede, nationale beskæftigelses-
politik, en virksomhed som ØK
kan føre, må være en, der kan
holde  dets  samlede  aktivitet  i
gang på  et sundt  driftsøkono-
misk  grundlag  også  med  hen-
blik på en fjernere ftemtid.
Derfor virker det noget overfla-
disk, når en række politikere nu
kaster sig over øK og over Jy-
ske Bank, som alene har dispo-
neret i overensstemmelse med
de regler, som lovgivningsmag-
ten  har  fastsat.  Hvad  der  er
sket, kan som nævnt være poli-
tisk ubekvemt. Men en reel pro-
tektionisme  til fordel  for dan-
ske   værfter   kan   dog   næppe
være, hvad man i stedet for Øn-
sker sig.«



Shipping

EAC and MitsuiiosK
in coioperation
on transportat 0
of forest products

An   agreement  on   a   new  co-
operation  within  international
shipping   was   signed   on   28th
November  and  became  effec-
tive 15th  December 1983.
The agreement,  between  EAC
and one of the biggest shipping
companies world-wide,  Mitsui-
OSK,  was  signed  in  Tokyo.  It
involves   the   establishment   of
a   new   firm:    Forest   Product
Carriers    (International)    Ltd.
(FPCI),  which will concentrate
on  the  transportation  of forest
products     (timber,     plywood,
woodpulp etc.).
In  the  beginning  the  new  firm
will  concentrate  on  shipments
out of British Columbia and US
West Coast to Europe, but it is
the intention to extend the traf-
fic to and from other areas.
EAC's     involvement     in     the
transportation   of   forest   pro-
ducts    in     specially     designed
lumber-carriers    from    British
Columbia to Europe started in
1980,  and  since  then  EAC  has
performed   totally   56   lumber
voyages,  out  of  which  18  voy-
ages in 1983, and it is envisaged
that  this  activity  will   increase
within the FPcl set-up.
FPcl will  initially  use  the  m.s.
"F.P.    Carrier"   and   the   m.s.
"F.P. Conveyor", both of which

are about 39,000 tdw. , and spe-
cially designed and built for the
transportation   of   forest   pro-
ducts. In addition hereto a con-
tract  has  been  signed  for  the
construction  of  a  new  40,000
tdw. lumber/bulk carrier, which
will be delivered early 1985 . Ad-
ditional  tonnage  requirements
will until further be covered by
chartered  tonnage.
EAC in Copenhagen  has been
appointed operator for the new
firm,  whereas Johnson  Walton
Steamships  Ltd.  in  Vancouver
(owned   by   EAC)   will   act   as
FPCI's regional office for West

Coast  North  America.  Mitsui-
OSK will station staff in Copen-
hagen   and   possibly   in   Van-
couver.
The  news  on  the  co-operation
was   given   to   the   shippers   in
North America at a reception in
Vancouver with participation of
160 persons.
The  first  sailing  from  Canada
within the FPcl set-up will take
place   by   m.s.   "F.P.   Carrier"
with   loading   commencing   in
British   Columbia   on   January
21st,1984.

This     new     co-operation,     to
which great expectations are at-
tached,  is  the  second  project
between Mitsui-OSK and EAC
within shipping, as the partners
in   1982   established   Mermaid
Transport     Company     (Hong
Kong)  Ltd.  on  a  50/50  basis  as
well. This latter company is a.o.
involved in shipping within the
tramp-sector,  with  special  em-
phasis on the Far East.

Facts about
Mitsui-OSK
As   mentioned   above,   Mitsui-
OSK is one of the worlds largest
shipping companies.  It  was  es-
tablished in  1884,  and can thus
celebrate    its    centenary    this
year.
Mitsui-OSK operates about 290
vessels, equalling about 10 mill.
tdw.,   and   achieved   a   freight
revenue  in  1982/83  of 2.4  mia.
USS.    Mitsui-OSK's    activities
comprise     conventional     liner
services ,            container-traffic,
tramping,  special  tonnage  and
tankers.

Sågkå?trsakhr:Tientgen
Kontraheringen af et specialskib på 40.000 tdw i Japan,
der er en vigtig del af projektet Forest Product Carriers
lnternational, vakte en hel del kritik i Danmark under
valgkampen. I den anledning bragte dagbladet »Børsen«
28112 følgende nyheds-analyse ved bladets søfarts-
medarbejder, Niels Je"sen:
»162,4  millioner  kroner for
et kranbestykket specialskib
på  40.000  tons  dødvægt  er
en decideret fjernøstlig lav-
pris.
Den pris, som lnvestorgrup-
pen   Danmark   ved   Jyske
Bank skal betale for bygnin-
gen  af en 40.000 tons  død-
vægt  »lumber bulk carrier«
ved  Mitsui-værftsgruppen  i
Japan, er så lav, at den kun
har relevans i Fjernøsten. Et
tilsvarende skib bygget ved
dansk  værft  vil  ligge  noget
over 250 mio. kr. Det lægges
der ikke skjul på i den dan-
ske skibsbygningsindustri.
Men efter hvad Børsen erfa-
rer ligger der ikke alene en
extrem  lav pris til  grund  af
øK/Mitsui OSK Lines kon-
trahering  af  det  nye  skib.
Også andre forhold  gør sig
gældende.  Skibet skal  leve-
res allerede i januar-februar
1985.    Denne    korte    leve-
ringstid   kan   kun   lade   sig
gøre  fordi  der  reelt  er  tale
om overtagelse af en bestå-
ende kontrakt. 0g oven i det
hele gælder,  at Mitsui OSK
Line Ltd  i Tokyo  åbenbart
har stillet det som en betin-
gelse i samarbejdet med ØK
omkring driften af dette og
de to  reelt ØK-ejede  skibe
som i dag sejler i Forest Pro-
duct    Carriers-samarbejdet
mellem ØK og Mitsui OSK
Line - at det nye skib blev
bygget  i  Japan  på  Mitsui-
gruppens eget værftsanlæg.
Der er endnu ikke taget stil-
ling  til,   hvor  det   nye  ja-
pansk-byggede    skib    skal
hjemskrives. Men det ligger
fast,  at  disponeringen  skal

ske fra øK-hovedkvarteret i
København.  Det er muligt,
at det nye skib får dansk flag
-  men  mere  sandsynligt  at
flaget bliver Bahamas T og
så  er  der  store  muligheder
for   at   officersbesætningen
ombord   bliver   danske   på
danske overenskomster. «

Et indslag i TV-Avisen sam-
me aften oplyste,
-at bygningen af et 3. skib
til transport af skovproduk-
ter  er  en  forudsætning  for
Kompagniets  gennemførel-
se af et større transpor`t-pro-
gram   fra   begyndelsen   af
1985,
- at europæiske værfter ikke
kunne   levere  nybygningen
så hurtigt eller til tilnærmel-
sesvis samme lavpris,
-og at skattefordelen, som
danske investorer opnår ved
projektets    gennemførelse,
bliver  overordentlig  beske-
den sammenlignet med det
samfundsøkonomiske resul-
tat.

Med  en  gennemsnits-træk-
procent på 60 vil investorer-
ne opnå en skattelettelse på
ca  28  mio.  kr.,  men  Kom-
pagniet budgetterer med en
fortjeneste for ØK i 12 års-
perioden,    som    lejemålet
omfatter,  således  at  Kom-
pagniets   skattetilsvar,    når
projektet  vurderes  separat,
bliver  ca.  100  mio.  kr.  0g
dertil kommer en besparelse
for Skibskreditfonden på 40-
50 mio. kr. , idet fonden und-
går et kurstab af denne stør-
relse, som ville følge med fi-
nansiering af en sådan kon-
trahering ved dansk værft.

Newspaper&TVcomments
The  contract  for  a  40,000-
tdw    lumber/bulk     carrier
with the Mitsui shipyard for
delivery early 1985  aroused
quite some criticism in Den-
mark in connection with the
parliamentary election cam-
paign in December. This de-
cision was an important part

of the project "Forest  Pro-
duct Carriers lnternational"
and was defended in an ar-
ticle in the Danish commer-
cial  daily  "Børsen"  as  well
as in  a TV news broadcast
featuring   the   background
for ordering the vessel.
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Skibsfart

Dansk
hylder Eræ:Ida-nske s-ømand

på langfårt

Fhv. slots-og sognepræst R. Bjerglund Andersen har som
emeritus fået opfyldt et længe næret ønske om at foretage
en lang sørejse, idet han har sejlet til Østen med en
nybygning fra Aalborg Værft, m.s. »Filippina«, og returnere-
de til Europa med ØK's containerskib m.s. »Jutlandia«.
Fra den lange sørejse foreligger en serie meget underhol-
dende rejsebreve, fulde af iagttagelser om mennesker og
forhold om bord i skibene og i de besøgte lande. Om
»Jutlandia« skriver pastor Bjerglund Andersen, at det
sammen med søsterskibet »Selandia<< har været indehaver
af den hurtigste jordomsejling med containerskibe, at det
har verdens største maskinrum med 82.000 hestekræfter, at
det brugte 300 tons olie i døgnet ved en fart på 29 knob
men nu sejler 22 knob og »kun« bruger 150 tons, og at det
kan have 2.500 containere om bord.
»Når man blader de meget for-
nemme publikationer igennem ,
som  bliver  udsendt  af  danske
rederie.r, så er det jo ganske na-
turligt, at de personer,  man ser
omtalt,   i   al   almindelighed   er
folk  med   navne.   Kendte   per-
sonligheder, som  indtager høje
og betydningsfulde stillinger in-
denfor  søfart,  handel  og  indu-
stri.
Ofte med fruer.
Det er som  sagt  naturligt.  Det
er altid toppen af kransekagen,
der rager højest op.
Men det er ligeså rigtigt.  at det
er den nederste ring, der bærer
hele  kagen.
Så måske den også var en omta-
le  værd.
Vi   kan   ikke   undvære   toppen
med dens ideer, vovemod og le-
derevner.   Men   der  kom   ikke
noget  ud  af  det  hele`  hvis  der
ikke  også  var  kaptajn  NN  og
»hele hans besætning« - for nu
at  bruge  det  udtryk,  som  i  de
omtalte  skrifter  kommer  nær-
mest  på  at  huske  de  nederste
ringe  i  kagen.
Jeg  vil  derfor  ikke  her  nævne
»Jutlandia«s  kaptajn,  selv  om
han nok  kunne være en omtale
værd.  For  en  mere  ansvarsbe-
vidst skipper kan  man  ikke fin-
de  på  et  skib.  Han  ville  aldrig
kunne tilgive sig selv, hvis han , i
en  for skibet  opstået  vanskelig
situation,  ikke  var  at  finde  på
broen.
Men jeg vil nævne Niels og villy
og Knud.
De  får  ikke  deres  efternavne
med.  For så kunne man  tro,  at

det var dem personligt, jeg ville
snakke  om.
Nej`  det særlige  ved dem er jo,
at  de  ikke  er  noget  særligt.  Jeg
tror,  at  de  står som  gyldige  ek-
sempler på den danske sømand
af i  dag.  For  hvorfor skulle  der
ikke også blandt den Øvrige be-
sætning og på andre skibe være
nogle   tilsvarende   Niels'er   og
Villy'er   og   Knud'er?   De   har
forskelligt  arbejde`  men  de  er
fælles   om   viljen   til   at   udføre
det`   de   har   med   at   gøre,   på
bedst mulig måde.
Jeg kan godt glæde deres rederi
med at fortælle` at sådanne folk
ikke   kunne   have  passet  deres
arbejde bedre. hvis de selv hav-
de været ejere  af skibet.  Det er
for dem en æressag at klare tin-

gene  på den for selskabet  mest
Økonomiske  måde.
Villy  er  vestjyde.   Sejg  og  tro.
Han  løber ikke  med  tungen  ud
af munden.  Men han ved, hvad
han går efter.  0g arbejdet skri-
der fremad for ham.
Forleden` da der kom en byge,
hørte  jeg  ham  sige  til  sin  mak-
ker:
»Lad os lige få blandet den ma-
ling.  så  den  er  i  orden.  når  det
igen  bliver  tørvejr.«
Ikke  noget med at stå og vente
på  tørvejr  og  først  da  skulle  til
at få malingen gjort klar.
0g så de to andre , som jeg mere
eller mindre tilfældigt  har revet
ud  af  flokken.  Jeg  er  ikke  fag-
mand  og  kan  ikke  som  sådan
bedømme   deres   arbejde   med
maskiner og elektriske installa-
tioner.

Men  jeg  kan  bedømme  deres
stolthed og deres vilje til at gøre
deres arbejde.
Vi  har  et  elektricitetsværk  om
bord` stort nok til at kunne sør-

ge for strøm til en mindre by. Vi
har.eget  vandværk  og  et  køle-
og  fryseanlæg,  som  blandt  me-

get  andet  sørger  for  nedkøling
og nedfrysning af 120 af skibets
2500  containere.  De  elektriske
kabler  og  ledninger  ville  i  lige
linie række flere hundrede kilo-
meter.
Vi  har  et  utal  af  maskiner  og
motorer.
Niels og Knud er stolte  over at
virke med til,  at det hele kører.
0g  de  har  vilje  til  at  søge  at
forebygge  skader,  før disse  op-

M.s.  »Jutlandia«  har verdens
s[Ørs[e  sejlende  dieselanlæg.

M.s. "Jutlandia" has the world's
larges[ marine diesel engine.

Shipping

står.  For,  som de  siger,  også på
et skib er det bedre at forebyg-
ge. end at helbrede.
0g de går til den.
Ansvarsbevidste  og effektive.
Det er deres skib.
Det  fremgår  ikke   af  regnska-
berne.  Men sådan føler de det.
Hatten af for de nederste ringe i
kransekagen!«

R.  Bjerglund  Andersen
»gæs[  ombord«

Danish pastor lauds Danish seamen
Retired pastor R. Bjerglund
Andersen   has   been   on   a
voyage  with  EAC's  contai-
ner vessel  "Jutlandia",  and
in an account of his journey
he praises crew members for
their professional pride and
their  desire  to  accomplish
their   duties   best   possible.
They   could    not    possibly
have worked more efficient-
ly  even  if  they  themselves
had  owned  the  vessel,  the
pastor, among other things,
relates.

He also mentions that "Jut-
landia"   and   her  sistership
"Selandia"  have  been  hol-

ding  the  fastest  round-the-
world  record  for  container
vessels,  that  "Jutlandia"  is
equipped  with  the  world's
largest diesel engine genera-
ting 82,000 BHP, that she is
consuming 300 tons of bun-
ker oil a day at a speed of 29
knots and "only" 150 tons at
a speed of 22 knots, and that
she  can  carry 2,500  contai-
ners.
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Large Heidelberg Eastern expansion in USA
Ny superlafdeling
indviet
Heidelberg Eastern.  USA,  har
under festlige og storstilede for-
mer åbnet  sit  nye salgs-  og ser-
vice-regionalcenter   i    Atlanta,
Georgia.
Afdelingen, der skal tjene som
model   for   fremtidige   Heidel-
berg Eastern-afdelinger i USA,
har kostet  1,3  mio.  USS  (ca.  13
mio.  kr.) og dækker et areal  på
4.300 m2, hvoraf ca.  3.0()0 m2 er
lager  for  færdigvarer  og  reser-
vedele,  medens  resten  er  kon-
torer og demonstrationslokaler.
Afdelingen  varetager salg,  ser-
vice   og   reservedelsleverancer
for ni sydstater og Karibien, og
Heidelberg Eastern vil desuden
stille   demonstrationslokalerne

gratis til  rådighed  til  uddannel-
sesformål  og  tekniske  semina-
rer.
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Hædres for
annonceserie
Heidelberg   Eastern   er   blevet
hædret   af  tidsskriftet   Printing
lmpressions  (oplag  84.0()0  ek-
semplarer)  for  den  dokumen-
tarserie,  som  HE  har  løbende
deri,  og som  kombinerer et  re-
klamebudskab     med     feature-
omtale  af  HE-kunder.  Annon-
ceserien  opnåede  den   højeste
læser-opmærksomhed.  der  no-

gensinde  er  blevet  målt  i  tids-
skriftets 5()-årige  historie.
Som et separat led i undersøgel-
sen blev læserne spurgt,  hvilket
firma  de  ville  foretrække`  hvis
deres  søn  eller  datter  ønskede
ansættelse  hos  en  større   leve-
randør af grafisk udstyr. Heidel-
berg   Eastern   fik   her  33%   af
stemmerne,  medens  de  Øvrige
16 firmaer fik  fra  12°/o  ti|  ic/o.

Direktør  Hans  Pee[z-Larsen
holder  indvielsesialen,
hvoref[er fru Barbara Lund
Jensen fuldfører indvielsen ved
at knuse en flaske dansk
akvavi[ mod muren på den nye
bygning.

Hans  Pee[z~Larsen,  Heidelberg
Eastem  Presiden[,  delivers  the
dedica[ion speech whereupon
Mrs.  Barbara  Lund Jerisen
completes  the  inauguration by
breaking a bo[tle of "Rød
Aalborg"  Danish aquavi[
agains[  [he  wall of the new
building.

Heidelberg  Eætern's
nye regional-center
i  Atlanta.

New regional office
inaugurated
Heidelberg  Eastern`  USA`  has
with   a   display   of  festive   and

grand  ceremonies  inaugurated
its     new     Southern     Regional
Sales  and  Service  Facility  Cen-
tre in  Atlanta.  Georgia.
The   complex  -   considered   a
model   for   future   Heidelberg
Eastern offices in the U.S. -has
cost   US$   1.3  million   (approx-
imately D.Kr.13.0 million) and
covers an area of 46,000 sq . feet
31,800 of which provide storage
for   manufactured   goods   and
spare parts while the remaining
area houses offices and demon-
stration  rooms.
In  addition  to  providing  sales`
service,     and    parts    to     nine
Southern  States and the Carib-
bean,  Heidelberg  Eastern  will

place  demonstration  rooms  at
free  disposal  for  training  pur-

poses and  technical  seminars.

Eksempel på
annonce i
HeidelbergEas[em's

Honour awarded
for advertising series
Heidelberg    Eastern    has    re-
ceived an award from the Print-
ing  lmpressions periodical  (cir-
culation:   84,000)  for  the  Hei-
delberg   Eastern   documentary
series currently  running  in  that
magazine   which   combines   an
advertising  message   with   fea-
ture-style  editorial  focusing  on
Heidelberg Eastern customers.
The  advertising  series  notched
the  highest  reader  recognition
score  ever  achieved  in  Printing
lmpressions'  50  years  of  pub-
lishing.

In   a   separate   portion   of  the
study  the  readers  were  asked
which firm they would prefer if
their son or daughter wished to
work  for  a  major  supplier  of
printing    equipment.     Heidel-
berg  Eastern  obtained  33%  of
the    votes,    while    another    16
firms obtained from 12% to 1% .

Example of advertisement
in Heidelberg  Eastern's

documentary
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Heidelberg    Eastern    lnc.,    et
ØK-datterselskab  i   USA,   har
været  i  stadig  fremgang  i  dets
30-årige levetid og nåede et fo-
reløbigt højdepunkt i 1983 med
en omsætning på cirka 175  mil-
lioner USS,  svarende  til  ca.1,7
mia.  kr.
ØK erhvervede Heidelberg Ea-
stern   i   1970   som   resultat   af
det  voksende  samarbejde  med
Heidelberger  Druckmaschinen
AG, et samarbejde der begynd-
te med agenturet for lndien helt
tilbage  i  1954,  fulgt  af  Heidel-
berg-agenturer  i  en  række  an-
dre  lande.  ØK  har siden  skabt
et verdensomspændende distri-
butionsnet   for   grafisk   udstyr,
der   har   gjort   Kompagniet   til
verdens største forhandler her-
af  med  en  1983-omsætning  på
ca.  3  milliarder kroner.
Heidelberg Eastern har agentu-
ret for tolv fremtrædende mær-
ker inden  for grafisk  udstyr og
tilbehør,  og  550  medarbejdere
betjener de 25.000 kunder,  der
udgøres af små, mellemstore og
store   trykkerier,   bogbinderier
og firma-hustrykkerier,  der til-
sammen  anvender  40.000  ma-
skiner,  solgt  af Heidelberg  Ea-
stern .
I  tilknytning til  de  tolv agentu~
rer leverer  Heidelberg  Eastern
computer-systemer til  den  gra-
fiske branche gennem sin PRO-
FIT Control  Systems  Division,
og HE har senest oprettet divi-
sionen EAC Graphics til salg af
special-produkter.

Selskabets hovedkontor ligger i
Glendale,  Oueens,  New  York,
hvor   også   regionalkontorerne
for   det   Østlige   og   nordøstlige
salgsområde har til huse. Der er
desuden regionalkontorer i At-
lanta, Dallas, Detroit og Chica-
80.
Et avanceret computer-netværk
med   100   skærmterminaler   og
printere. knyttet til to minicom-
putere i New York, sætter Hei-
delberg  Eastern's  hovedkontor
og  regionalkontorer  i  stand  til

på  et  Øjeblik  at  skaffe  en  lang
række  oplysninger,  bl.a.  af  be-

tydning for et effektivt salgs-og
servicearbejde.
Heidelberg  Eastern  råder  over
90   salgsspecialister,    der   kon-
stant  følger  udviklingen  inden
for   det   grafiske   område.   En

gang om året mødes hele salgs-
staben med ledelsen, repræsen-
tanter for  leverandører og spe-
cialister  fra  hele  landet  for  at
vurdere   det   hidtidige   arbejde
og diskutere fremtiden.
For de  180 service-teknikere  er
skolen aldrig forbi. De følger til
stadighed     intensive     tekniske
kurser   inden    for   Heidelberg
Eastern  såvel  som  hos  leveran-
dørerne, således at de altid har
en  helt  å  jour-ført  teknisk  vi-
den, og desuden holdes der årli-

ge  seminarer med samtlige ser-
vice-teknikere   med   deltagelse
af ingeniører og andre teknike-
re  fra  leverandørernes  fabrik-
ker.
Heidelberg     Eastern     stræber
konstant   efter  at  udbygge   og
forbedre sin service og benytter
bl.a. computere til at kontrolle-
re   og  analysere   serviceindsat-

sens  effektivitet.  En  vigtig  del
heraf er  de  service-centre,  der
er  spredt  over  hele  USA,  og
som lagerfører over 30.000 for-
skellige  reservedele.
Den store indsats på alle områ-
der  er  blevet  belønnet  med  en
markedsandel på 30% , der pla-
cerer  Heidelberg  Eastern  som
USA's største forhandler af gra-
fisk udstyr.
-  Det  er  en  god  forretning  at

gøre   forretning   med   Heidel-
berg  Eastern,  lyder  selskabets
slogan,    og    det    er    foreløbig
25.000 firmaer i  USA enige i.

En lille del af de 30.000

forskellige reservedele,
som  Heidelberg  Ecu5tern
lagerfører i USA.

A minor part of the 30,000
different spare  parts stocked by
Heidelberg  Eastern in the  U.S.

Udsnit af demonstrationslokalet
i New York.

View of the demonstration
facili[ies  in  New York.
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Heidelberg Eastern,
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Heidelberg   Eastern    lnc.,    an
EAC subsidiary in the U.S. , has
enjoyed continued growth dur-
ing  its  30-year  existence  so  far
culminating  in  a  1983-turnover
of about US$ 175  million.
EAC      acquired      Heidelberg
Eastern in 1970 as a consequen-
ce  of  the  increasing  co-opera-
tion  with  Heidelberger  Druck-
maschinen AG -a co-operation
which dates back  to  1954 when
EAC  was  granted  the  agency
for lndia and subsequently Hei-
delberg agencies in a number of
other   countries.    Since    then,
EAC  has  created  a  worldwide
distribution   network   for   gra-
phic   equipment   which   today
makes EAC the largest graphic
arts   distributor   in   the   world
with a 1983-turnover of approx-
imately Dkr.  3,000 million.
Heidelberg  Eastern   holds  the
agency  for  12  prestigious  ma-
nufacturers  within  the  field  of

graphic equipment and accesso-
ries.    550    employees    service
25,000   customers    comprising
small,  medium-sized, and large

printing plants, trade binderies,
and   in-plant   printing   depart-
ments  who  between  them  use
40,000 equipment units sold by
Heidelberg  Eastern.
In connection with the 12 major
agencies    Heidelberg    Eastern
supplies  computer  systems  for
the   graphic   trade   through   its
PROFIT Control Systems Divi-

sion,  and  in  January  1980  Hei-
delberg Eastern established the
EAC  Graphics  Division  which
sells   and   services   specialized

products.
The   organization's   headquar-
ters   are   located   in   Glendale,
Oueens, New York, which also
house the  regional offices serv-
ing the East and Northeast. Re-

gional offices are, furthermore ,
maintained  in  Atlanta,  Dallas,
Detroit,  and Chicago.
An   advanced   computer   net-
work comprising  100 visual dis-

play terminals and printers link-
ed   to   two   minicomputers   in
New  York  enables  Heidelberg
Eastern's head office and regio-
nal offices to acquire immediate
access   to   vital   information   of
importance   to,    i.a.,    efficient
sales  and  service.
Heidelberg  Eastern   has  more
than 90 sales specialists who are
in  constant  touch  with  the gra-

phic industry and the  latest de-
velopments in their fields.
Once   a   year  the   entire   sales
force  meets with  management,
manufacturers'  representatives
and specialists from all over the
country  to  review  the  work  al-
ready  done  and  discuss  future
operations.
Schooling  never  ceases  for  the
service  force  of  more  than  180
technicians.  They continuously
attend intensive technical class-
es     at     Heidelberg     Eastern's

training  centres   as   well   as   at
manufacturers'      facilities      to
keep   them   up-to-date   on   all
technological  advances in  their
fields.    Besides,   annual   semi-
nars are held at which all service
technicians participate together
with  engineers  and  other  tech-
nicians   from   suppliers'   facto-
ries.
Heidelberg    Eastern    is    con-
stantly  striving  to  expand  and
improve   its  service   and   uses,
among other things, computers
to monitor and analyse the effi-
ciency   of   the   service   perfor-
mance.     An    important    part
hereof  are  the  service  centres
located  across  the  U.S.  which
stock   more   than   30,000   dif-
ferent spare parts.
The   keen   efforts  in   all   fields
have been rewarded with a mar-
ket share of 30% , making Hei-
delberg  Eastern  the  largest  di-
stributor of graphic equipment
in  the  U.S.
It's  good  business  to  do  busi-
ness  with  Heidelberg  Eastern,
says  the  organization's  slogan,
and,  so far,  25,000 firms in  the
U.S.  agree.

Heidelberg Eastern's
hovedkvarter i Glendale
i New York-bydelen Queens.

Heidelberg  Eastern's
headquarters in Glendale,
Queens,  New York.
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s§aådan b|iver fremtidens

skibe og handelsflåde

Kendt søfartsskribent skildrer
fremtidsmulighederne i anledning af
Danmarks Ftederiforenings 100-års jubilæum.

14

Den  17.  januar -  to  dage  efter
udsendelsen af dette blad -fyl-
der  Danmarks  Rederiforening
100  år.  Jubilæet  markeres  med
»åbent   hus«   i   Rederiforenin-

gens hus i København, med ud-
stilling  og  udsendelse  af plaka-
ter  og  et  søfarts-frimærke  som
led  i  Post-  og Telegrafvæsenets
næste frimærke-serie`  med ind-
stiftelse af en årlig søfartspris på
25.000  kr.  og  med  udgivelse  af
en  stor,  fornem  jubilæumsbog,
redigeret  af  afdelingschef  Jør-

gen   Holck   og   skrevet   af   to
kendte.  søfartsskribenter.   Jør-

gen  D.  Simonsen og Per Rung-
holm,  der  skildrer  henholdsvis
det hidtidige og det fremtidige.
Per  Rungholm  beskriver,  hvad
der efter hans mening vil og kan
ske  i  de  næste  100  år  med  den
danske  handelsflåde,  som  ved

jubilæet  er  dels  verdens   mest
moderne  og  dels  en  stor  valu-
taindtjener,  idet  den  i  fjor ind-
sejlede   16  mia.   kr.   i  fremmed
valuta.   Med   forfatterens  tilla-
delse    gengives    nedenstående
nogle  af hovedpunkterne  i  Per
Rungholms forudsigelser i jubi-
læumsbogen,  der  hedder  »Frit
hav«.
»Søfartens  fortid  fører os  ind  i
fremtiden, der rummer betyde-
lige muligheder for dansk virke

på  de  maritime  felter  i  videste
forstand. 0g de er vide -70 pct.
af kloden er dækket af vand. På
vandet,  i  vandet  og  under van-
det    ligger    mulighederne    for
dygtige  danskere,  der  kan  ud-
tænke løsninger og vise resulta-
ter indenfor søtransport,  skibs-
bygning,  fiskeri,  mineraludvin-
ding og energiforskning.  Alene
befolkningstilvækstens      trans-

portbehov og proteinkrav er af
sådanne  dimensioner,  at  det  i
sig selv er en  udfordring,  som  i
betydeligt omfang kun kan imø-
dekommes ved  at  gøre  brug  af
oceanerne.  Det  samme  gælder
for     kulbrinterne     (de     første
brændstoffer) -olie og naturgas

- og  på  længere  sigt  måske  af-

løsningen   herfor.   Hertil   kom-
mer  de   mineraler`   havbunden

gemmer i gigantiske aflejringer.
som   menneskeheden   henvises
til  at  udnytte  ad  åre.
Dansk arbejde ude til sØs ligger
altså   lige   for`   men   det   lykkes
ikke uden gode folk om bord og
i  land.  Samspillet  er  aldeles  af-

gørende  for en  menneskelig og
forretningsmæssig succes.  Der-
med  er  vi  ved  det  danske  ud-

gangspunkt  for  rejsen  ind  i  det
næste    århundrede:    Danskere
med  professionel  baggrund.«
»Hele horisonten rundt i Japan,
Vesttyskland,   Norge.   Sverige,
Storbritannien.  Holland  arbej-
des der med projekter. som har
til  formål  at sikre den  mest giv-
tige   del   af   fragtmarkedet   for
den  vestlige  skibsfart.   Rederi-
erne  har  tre  muligheder  (1)  at
holde  op  med  skibsfart`  (2)  at
drive  skibene   under  fremmed
flag med  »billig«  besætning,  (3)
at bygge avanceret tonnage  be-
mandet med få topkvalificerede
folk  så  rederidriften  kan  betin-

ge fragtrater, der er høje nok til
at tjene  investeringen  hjem.
På  forsøgsbasis  sejler  allerede
store skibe  med  16-18 mand.  Et
vesttysk  projekt  sigter  mod  et
dusin     besætningsmedlemmer,
hvor  vi  i  dag  har  godt  en  snes
mand.    En   ny   norsk   beman-
dingslov  er  vedtaget  og  under

gennemførelse.  Omsat  til  dan-

ske forhold vil den umiddelbart
kunne spare  7-800 mand  i  han-
delsflåden.  Protesterne er man-

ge fra næsten alle besætningska-
tegorier, som advarer mod at gå
videre. Alternativerne er nævnt
foran.  Behovet  for scimørbc/.cJc
mellem organisationerne og re-
deriledelserne   er  stort   og  sti-

gende.  Inden  det  er  for sent.  I
så henseende er Danmark ikke
med  fremme.   Risikoen  for  at
blive overhalet  af andre er ind-
lysende,    medmindre   samtlige
involverede med redere og offi-
cerer  i  spidsen  finder  sammen
og ser fremtiden  i  Øjnene.
De    seks    mand    i    fremtidens
fragtskib -ikke fremtidens pas-
sagerskibe  og  færger  etc.  -  på
f.eks.  30.000  tons  dødvægt  og
bygget    til    enten    containere,
olieprodukter eller massegods -
vil   bestå   af  fire   navigatører  -
ikke   den   kendte   styrmand   -
hver  med  seks  timers  vagt  og
med    supplerende    elektronisk
og mekanisk uddannelse.  Disse
fire officerer vil være istand til at
kontrollere alt maskineri og ud-
rustping og foretage udskiftnin-

ger af vitale  kredsløb  i  elektro-
nikken  og  lettere  maskineri.
Der   vil   være   reservesystemer
for  næsten  alt.  En  maskinchef
med en god dansk  mestereksa-
men  og oplæring på  simulator-
anlæg  i  land  vil  kunne  forestå
den maskinelle drift.  Ved repa-

rationer  eventuelt  bistået  af et

par af de fire navigatører for en
kortere opgave, men ellers und-
sat med reparationsgæng pr. he-
likopter.      Reparationsholdene

placeres  rundt  om  i  verden  på
strategiske  steder  akkurat  som
bunkersdepoter   i    kulepoken.
STOL-fly -der starter og lander
lodret  -  kan  nå  skibe  langt  til
sØs,   hvor   en   helikopters   ak-
tionsradius  ikke  rækker.
Hovmester/kokken  står for be-
spisningen med alt i frosne fær-
digretter   og   med   robotter   til
mange  praktiske  gøremål  i  en
aptering.    som    hovedrengøres
under   land   og   iøvrigt   klares
med let  hånd.
Kommunikationen  sker via  sa-
tellitter og er helt automatisk -
det  samme  er  sikkerhedssyste-
merne  med  en  redningskapsel
anbragt   i   apteringen.   Den   er
lige til at træde ind i, lukke til og
udløse.    Nødsenderen    starter
automatisk  eller  manuelt  efter
behov  og  udsender  den  senest
opdaterede  position   modtaget
få minutter eller sekunder tidli-

gere    fra    satellitnavigationssy-
stemer.  Signalet opfanges af de
særlige    redningscentraler    an-
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svarlige  for  al  søredning  over
hele  kloden,  og  hjælpen  er  på
vej omgående -pr. fly, helikop-
ter eller andre skibe i nabolaget
alarmeret  via  satellit.
Ankomst  og afgang  (fbrtøjnin-

ger m.v. ) klares af folk sendt ud
fra   land   eller  taget  fra  borde
med båd eller mere sandsynligt
helikopter,   sådan   som   en   del
lodsstationer betjener skibene i
dag.   Vedligehold   ordnes   ved
værfter eller af udsendte specia-
lister   med    egen    catering   og
værkstedscontainere  m.v.
De seks vil bo i en storstilet ap-
tering, som har alle moderne fa-
ciliteter  inkl.   separate   rum   til
medsejlende  børn, der kan un-
dervises   ombord   audiovisuelt
uden   afbræk   i   forhold   til   det

pensum, skolen var i gang med
på samme  facon.«
Efter en tur horisonten rundt på
de  flest  tænkelige  områder  in-
den  for  skibsfarten,  slutter  Per
Rungholm  optimistisk:
»Kort sagt:  Der venter søfarten
en stor fremtid båret frem af en
storslået  fortid.  Dansk  kapital,
dansk  viden  og  dansk  initiativ
vil stadig kunne være med på et
frit  hav.«
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Vessels and merchant fleet of the future
Noted marine author
predicts future
prospects on the
occasion of the
Danish Shipowners'
Association's
100th anniversary

On 17th January -two days after
publication  of  this  magazine  -
the  Danish  Shipowners.  Asso-
ciation completes its 100th year.
The   anniversary   is,    amongst
others, celebrated with publica-
tion of a voluminous, noble an-
niversary  book  edited  by  De-

partmental     Manager    Jørgen
Holck and written  by two well-
known  marine  authors,  Jørgen
D.   Simonsen   and   Per   Rung-
holm   describing  the   past   and
the  future  respectively.
Per  Rungholm  describes  what
in  his opinion  may  and  can  oc-
cur  during  the   next   100  years
to  the   Danish   merchant  fleet
which  is  at  present  the  world's
most  modern  one  as  well  as  a
major foreign  currency  earner,
last  year  earning  D.Kr.  16,000
million    in    foreign    currency.
With   the   author's   permission
some of the  main  points of Per
Rungholm's  predictions  in  the
anniversary      book,      entitled:

"Frit hav" - "Open Seas" - are

related  below:
The   six-man   crew   of   for   in-
stance  a 30,000 tdw cargo ship
of the  future -  not  applying to
passenger   vessels   and   ferries
etc.  -  built  for  carrying  either
containers,    oil    products,    or
bulk  cargo  will  comprise  four
navigators - not the conventio-
nal type of mate -each having a
six-hour  watch  duty  and  each
having received supplementary
training  in  electronics  and  me-
chanics. These four officers will
be able to control all machinery
and equipment as well as under-
take  replacement  of vital  elec-
tronic   circuits   and   light   ma-
chinery.
Stand-by   systems   will   be   in-
stalled for nearly everything.  A
chief  engineer  holding  a  solid
Danish    engineer's    certificate
and having been trained at simu-
lator equipment  ashore  will  be
able to handle mechanical ope-
rations.   Minor  repairs  can   be
carried out, possibly assisted by
a couple of the four navigators.
otherwise assistance by helicop-
ter-borne  repair-gangs  may  be
called  in.  The  repair teams will
be  stationed  at  strategic  points
around the world just like coal-
ing ports  during the  coal-burn-
ing epoch. STOL-aircraft which
can start and land vertically can
reach   vessels   far   out   at   sea
where  the  range  of helicopters
does  not  suffice.
A chief steward/cook will be in

charge   of   catering,   prepared
from frozen  ready-made dishes
and  has  at  disposal  robots  for
numerous day-to-day chores in
the accommodations which are
thoroughly    cleaned    while    in

Port.
Communications take place via
satellites  and  are  fully  automa-
tic -  this  also  applies  to  safety
systems  involving  a  life-saving
capsule    placed    at    the    living

quarters.  You can just step into
it,  close  it.  and  release  it.  The
emergency    transmitter    starts
automatically  or  manually  ac-
cording   to   requirements   and
transmits   the    latest    updated
position received a few minutes
or seconds earlier from satellite
navigational  systems.  The  sig-
nal  is  picked  up  by special  res-
cue  centres  responsible  for  all
rescues at sea around the globe,
and assistance will immediately
be on the way -by aircraft, heli-
copter,  or  ships  in  the  vicinity
called via satellite.
The   six-man  crew  will   be   ac-
commodated  in grand style  liv-
ing quarters,  boasting all  mod-
ern  facilities including separate
rooms  for  accompanying  chil-
dren who may receive audio-vi-
sual  education  on  board  with-
out any break in the curriculum
which    the    school    ashore    is
teaching  in  the  same  audio-vi-
sual  manner.
Having  swept  the  horizon  and
covered  every  imaginable  area
within shipping, Per Rungholm
concludes  optimistically:
`.Said   in    brief :    Shipping   can

look  forward  to  a  great  future
borne  along  on  the  waves  of a
great     past.     Danish     capital,
Danish  know-how,  and  Danish
initiative   will   stil]   be   able   to
hold   their   own   on   the   open
Seas«.
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Navnet  Dansk  Sojakagefabrik
ApS suppleres nu med titlen DS
lndustries,  og  det  oprindelige
navn    træder    i     baggrunden.
Denne   ændring   illustrerer,   at
sojabønner ikke  længere  er fa-
brikkens    hovedråstof,    og   er
samtidig  udtryk  for  en  udvik-
ling i  retning af større  speciali-
sering. Formålet er at opnå høj-
ere  forædlingsgrad  -  værditil-
vækst - og  derved  styrke  kon-
kurrenceevne og indtjening.
Denne  nye  strategi  er  specielt
under realisering i  fedtsyresek-
toren,    hvor   investeringer   og

produktudvikling   allerede   nu

har ført til udvikling af en række
fedtsyrebaserede    estre,    d.v.s.

produkter fremstillet ved  reak-
tion mellem fedtsyrer og et stort
udvalg af alkoholer.
Estre   finder   bl.a.   anvendelse
indenfor levnedsmidler, smøre-
midler, pharmaceutika, kosme-
tik,    plast-   og   gummifabrika-
tion.
Enkelte  estertyper,  f.eks.   Vis-
coleo  (R)  til  medicinalindustri-
en har været produceret i en år-
række på DS, og der har speci-
elt i de sidste 12 måneder været
kraftigt   stigende   afsætning   af
disse i  USA.

Danish Soyacake Factory
changes profile
The  name  of Danish  Soyacake
Factory is now subtitled DS ln-
dustries  and  the  original  name
will   later   on   recede   into   the
background.   This   change   im-
plies  that  soyabeans  no  longer
constitute   the   factory's   main
raw  material  and  does  at  the
same   time   signify   a   develop-
ment   towards   more   extensive
specialization. The aim is to en-
sure a higher degree of proces-
sing  and  added  value,  thereby
enchancing  competitive  strength
and  earnings.
This  new  strategy  is  primarily
being implemented in  the fatty
acids sector where  investments
and  product  research  have  al-
ready  led  to  development  of a
number   of   fatty    acid    based
esters,   i.e.   products  manufac-
tured through reaction between
fatty  acids  and  a  large  number
of alcohols.
Esters    are,    amongst    others,
used  in  foodstuffs,  lubricants,
pharmaceuticals,        cosmetics,
and the manufacture of plastics
and  rubber.
A few ester types,  such as Vis-
coleo  (R) for the pharmaceuti-
cal industry, have for a number
of years been processed at DS,
and especially during the past 12
months increasing sales of these
have been effected to the U.S.
A newly developed programme

of synthetic lubricants is at pres-
ent   being   introduced   -   pri-
marily for export markets - un-
der  the  name  of  SCANLUBE
(R).  These  products  belong  to
the polyol esters (lube base oil)

group  and  ensure  better  lubri-
cation,   better   stability   at   ex-
treme    temperatures,    and    a
much  longer life than the fami-
liar lubricants based on mineral
oils.  They  are  also  less  of  an
environmental    hazard,    albeit
more  expensive.  The  products
have already received extensive

press  coverage.
The  new name,  DS  lndustries,
signifies   a   development   from
bulk   products   to   much   more
sophisticated  products  for  new
customers around the world.
This year the  Danish Soyacake
Factory celebrates its 75th anni-
versary. The factory was found-
ed  on  the   basis  of  soyabeans
and from  being a large  Danish
oilmill   it   gradually   developed
into   a   ramified   organization
which    now    comprises    three
main    activities:    oilmill,    fatty
acid  factories,  and  chlorine-al-
cali-electrolysis works.  The lat-
ter  two  fields,  where  the  pro-
cessing  is  closely  linked  to  the
oilmill, are unique in Danish in-
dustry.   DS   lndustries  will   be
described   in    more    detail    in
EAC Magazine's April issue.

Et nyudviklet program af synte-
tiske smøremidler introduceres
i Øjeblikket -fortrinsvis på eks-

portmarkedet  -  under  navnet
SCANLUBE   (R).   Disse   pro-
dukter hører til gruppen Polyol-
estre  og har bedre  smøreevne,
større  temperaturbestandighed
og  betydelig  længere   brugstid
end de kendte smøremidler ba-
seret på mineralolier.  De er og-
så  mere  miljøvenlige,  men  dy-
rere. Produkterne har fået bety-
delig presseomtale  allerede.
Det nye navn DS lndustries be-
tegner  en  udvikling  fra  bulk-
prægede   varer   til   langt   mere
specialiserede produkter til nye
kundekredse i verden.
I  år  fejrer  Dansk  Sojakagefa-
brik  75  års  jubilæum.   Fabrik-
ken  blev  grundlagt  med  basis i
sojabønner   og   udviklede   sig
igennem årene fra en stor dansk
oliemølle  til  en  forgrenet  virk-
somhed, der nu omfatter de tre

hovedaktiviteter:    oliemølle   -
fedtsyrefabrikker  -  kloralkali-
anlæg.  De to sidste områder er
unikke  i  dansk  industri  og  er  i
deres produktioner stærkt knyt-
tet til oliemøllen. DS lndustries
bliver   nærmere   omtalt   i   ØK
Bladets  april-nummer.

E= Industries

Dansk Sojakagefabrik tilføjer
nu DS  lndustries  til sit nawn.

Danish Soyacake  Factory  now
adding »DS  lndustries«  to its
name.

DS  lndustries  præsenterer
virksomheden og produkterne i
denne  brochure.

»DS  lndustries«  presents  the
organization and the  produc[s
in this  leaflet.
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EAC employees learn motivation

Hele staben på ØKs hovedkontor har nu været på Time Manager
Kursus. De 100 ledere, som allerede forrige år mødte Claus Møller
og hans »Flapsi-Hapsier« m.m., deltog i efteråret 1983 i et opfølg-
ningskursus. 0g for de Øvrige 300 stabsmedlemmer er gennemført
et 2-dages kursus omkring emnerne »Kommunikation, inspiration
og motivation«.
Til undervisningen  anvendtes en  ny  kursusbog »Personlig service

gennem personlig udvikling« , hvorfra afsnittet om vindere og tabe-
re med Claus Møllers tilladelse gengives nedenstående efter dette
koncentrat af indledningen:
»Vi er alle fødte vindere, men gennem vor opvækst kommer vi ud
for modgang og skuffelser.  Disse kedelige erfaringer indspilles i os
som taber-bånd, som begrænser vore muligheder, lægger en dæm-

per på initiativerne, binder vore ressourcer og skaber utilfredshed
og frustration.  Vi har alle oplevet at være både vindere og tabere.
Det gælder om at blive vinder i så mange situationer som muligt.
Her  er  nogle  eksempler  på  vinderbånd  og  taberbånd.   Kan  du
genkende nogle af dem?«

Eksempler på vinder-og taberadfærd:

En vinder c)                                  En taber ®

arbejder hårdere -og har mere       haraltidfortravlttilatgøredet,
tid.                                                                 som er nødvendigt.

går igennem et problem.                   går   omkring   det   og   kommer
aldrig forbi.

forpligter  sig.                                             giver  løfter.

ved,    hvor    han    skal    kæmpe       bøjeraf,  hvorhanikkeskulle,
hårdt, oghvorhan skal bøje af.       og holderfastved det, derikke

er værd at kæmpe for.

føler  sig  stærk  nok  til  at  være       ersjældentvenlig. Hanerenten
venlig.                                                             svag eller til  tider en  tyran.

lytter.                                                             venter på, at det skal blive hans
tur til  at tale.

respekterer  dem,  der  er  dygti-       anerkender ikke andres dygtig-

gereend ham selv, ogprøverat       hed.  Han  prøver at finde svag-
lære noget af dem.                                heder hos dem.

forklarer.                                                   bortforklarer.

føler sig ansvarlig for mere end       siger:  jeg arbejder her bare.
lige  netop sit  arbejde.

sætter sit eget tempo.                           har   kun   to   hastigheder:   den
hysteriske eller den  apatiske.

bruger tiden på at blive bedre.        bruger tid på at undgå kritik.

tørbegå fejl forat blive bedre.        afholdersigfraatgøre noget af
frygt  for  at   begå  fejl  eller  af
frygt for andres mening.

fokuserer på muligheder.                   fokuserer på problemer.

fokuserer på løsninger.                        fokuserer på undskyldninger.

Det, der kendetegner tabernes bemærkninger og adfærd, er, at den
højeste gevinst,  man  kan opnå ved dem, er NUL.  Hver gang du
oplever dig selv spille et taberbånd, så stop og tænk på, hvorledes
du kan bytte det ud med et vinderbånd. Blot det at sige og gøre som
en vinder, vil have indflydelse på din indstilling og hjælpe dig med at
blive en vinder. På samme måde vil et taberbånd gøre dig til taber.
I enhver situation kan du afgøre, hvilket bånd der skal spilles.  Du
kan være  en ulykkelig taber eller en  lykkelig vinder.  Det er DIN
beslutning!

The  entire  EAC  Head  Office  staff  has  now  attended  a  TIME
MANAGER course. The 100 senior staff members, who already in
1982 met Claus Møller and his  ``Flapsi  Hapsies" etc..  last autumn
attended a follow-up course. The remaining 300 employees had an
opportunity to participate in a two-day course on the subjects:
Communication,  Inspiration,  and Motivation.
A  new  course-book  was  used  in  connection  with  the  training,
entitled: "Personal Service Through Personal Development", from
which,  with  Claus  Møller's  permission,  the  chapter  concerning
winners and losers is quoted below after the following extract of the
introduction :
"We are all natural winners, but during our childhood and adoles-

cence  we  are  exposed  to  adversities  and  disappointments.  Such
trying experiences are recorded in our mind on a loser-tape, limit-
ing our possibilities, subdueing initiatives, fettering our resources,
and  creating  dissatisfaction  and  frustration.  We  have  all  experi-
enced to be winners as well as losers. It is essential to be a winner in
as many situations as possible.
Here are some examples of winner and loser tapes.  Do you recog-
nize some of them?"

Examples of winner and loser behaviour:

A winner  (=)                                         A  loser  ({j)

worksharder-andstillhastime       is always too busy to do what is
necessary

tackles  problems                                    avoids problems and never gets
throu8h

makes  commitments                           makes  promises

knows when to make a stand -      gives  in  when  a  firm  stand  is
and when to yield                                 called for and fights for the un-

important

feels    strong    enough     to    be       is  rarely  friendly.  He  is  either
friendly                                                       weak or at times a tyrant

listens                                                           waits for his turn to speak

has   respect   for   the   ability   of       is unwilling to recognize ability
others and is always anxious to       in others; concentrates on their
learn                                                             weaknesses

explains                                                        explains away

feels responsible for more than       says:  I merely work here

just his own work

sets his own pace                                    has only two paces: the hysteric
or the apathetic

utilizes time to improve himself       spends time to avoid criticism

is willing to risk mistakes in or-       avoids  a  challenge  for  fear  of
der to do better                                      mistakes and criticism

emphasizes  possibilities                      emphasizes problems

emphasizes solutions                            emphasizes excuses

It  is characteristic for the  loser's  remarks and  behaviour that the
highest  gain  achievable  is  ZERO.  Whenever  you  find  yourself

playing  a  loser-tape,  then  stop  it  and  think  over  how  you  can
exchange it with a winner-tape. The mere fact that you speak and
act like a winner will influence your attitude and help you become a
winner.  In the same way, a loser-tape will make you a loser.
In any situation you can decide which tape to play. You may be an
unhappy loser or a happy winner. This is entirely YOUR decision! 17
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Guvernør Sanit
Rujinarong
fra Saraburi provinsen nord for
Bangkok har sammen med en
embedsmand,   Pakdee   Nana-
kom, besøgt København, invi-
teret af Paul Bergsøe & Søn A/S
efter at have delta8et i grund-
stensnedlæggelsen  for  det  nye
thailandske smelteværk, der er
opført af EAC (Thailand) Ltd. ,
Paul Bergsøe & Søn og lokale
interesser.
Fra besøget på øK's hovedkon-
tor ses guvemør Sanit Rujina-
rong  yderst  til  højre  sammen
med     (fra     højre)     direktør
J. Arthur Hansen, underdirek-
tør Bent K. Kierkegaard og af-
delingschef J.A. Jensen.

Governor Sanit
Rujinarong
from the Province of Saraburi,
121 km north of Bangkok,  has
together    with    Kaeng    Khoi
Chief  District  Officer  Pakdee
Nanakom  visited  Copenhagen
at the invitation of Paul Bergsøe
& Son Ltd. , both of them hav-
ing  participated  in  the  stone-
laying  ceremony   at   the   new
Thai lead smelter built by EAC
(Thailand)  Ltd. ,  Paul  Bergsøe
& Son Ltd. , and local interests.
Pictured at the visit  to EAC's
Head Office in Copenhagen are
Govemor    Sanit    Rujinarong
(extreme  right)  together  with
(from right):  Managing Direc-
tor John Arthur Hansen, Gen-
eral Manager Bent K.  Kierke-
gaard, and Senior Departmen-
tal Manager J. A. Jensen.

Carlsberg-bryggeriet
i Hong Kong,
opført af ØK og De Forenede
Bryggerier i København , er ble-
vet udvidet, kun godt to år efter
den officielle  åbning,  der blev
foretaget  af  Hendes  Majestæt
Dronning Margrethe.  Fra fest-
lighederne, der markerede ud-
videlsen , ses på det ene foto Mr.
Ackers-Jones, minister for New
Territories,  der pensler løvens
Øjne i overværelse af bl.a. bryg-
geriets  direktør,  Fl.  With-Sei-
delin, medens brygmester F. El-
don på det andet foto udskærer
en stegt gris som afslutning på
indvielsen.

The Carlsberg Brew-
ery in Hong Kong,
established  by  EAC  and  The
United Breweries Ltd. , Copen-
hagen, has been expanded only
some two years after its official
inauguration   which   was   per-
formed by Her Majesty Queen
Margrethe. From the festivities

marking the expansion the top
picture    shows:    Mr.    Ackers-
Jones,  Minister  for  the  New
Territories, swabbing the lion's
eyes,   witnessed   by,   amongst
others, the brewery's Managing
Director     Fl.     With-Seidelin,
while the other picture depicts
Technical  Manager  Flemming
Eldonslicingaroastpigthereby
concluding the inauguration.

En delegation
fra Hong Kong's handelskammer
har besøgt den nye Økonomiske
zone i den kinesiske Fujian-pro-
vins efter invitation fra provin-
sens regering. Fotoet viser nog-
le af delegationens medlemmer,

bl.a. 0le Møller, leder af øK's
Hong   Kong-kontors   afdeling
for  forbrugsvarer  (nr.  fire  fra
højre).

A delegation from
Hong Kong's Chamber
has  visited  the  new  economic
zone   in   the   Chinese   Fujian
Province at the invitation of the
provincial    govemment.    The
photo depicts some of the dele-

of Commerce
gation members including Ole
Møller    (fourth   from    right),
head of EAC Hong Kong Of-
fice's  consumer goods  depart-
ment.



Snapshots

USA,s
nye ambassadør
i Danmark,
Mr.  Terence  A.  Todman,  har
kort efter sin overtagelse af po-
sten i København besøgt Kom-
pagniets     hovedkontor     som
æresgæst ved et medlemsmøde i
Danmark-Amerika Fondet. 160
medlemmerafFondetogleden-
de medarbejdere  i  den  ameri-
kanske ambassade deltog i  ar-
rangementet og blev af direktør
Flemming Hasle budt velkom-
men  på  Hovedkontoret.  Fon-
dets  formand,  fabrikant  Peter
Heering Jr.  introducerede  am-
bassadør  Todman,  som  derpå
talte     om     dansk-amerikansk
samarbejde  gennem  årene  og
ikke   mindst   på   de   tidligere
dansk-vestindiske Øer, hvor han
fødtes for 57 år siden.
Billedet Øverst t.h. viser direk-
tør  Hasle  ved  velkomsten  til
Danmark-Amerika       Fondets
medlemmer og ambassadør Te-
rence  A.  Todman,  som ses på
forreste   række   mellem   Peter
Heering Jr., fru Doris Todman
og fru Susanne Heering.

USA's new Ambas-
sador to Denmark,
Mr.  Terence  A.  Todman,  has
shortlyaftertakingoverhispost
in    Copenhagen    visited    our
Company's    Head    Office    as
guest of honour at a member-
meeting    of    the    Denmark-
America Foundation.160 mem-
bers of the Foundation and se-

Ambassadør Terence A.
Todman taler om damk-
amerikamk samarbej de.
Ambæsador Terence A.
Todman speaking about
Danish-American relations.

nior employees of the U.S. em-
bassy  participated   in   the   ar-
rangement and were welcomed
to Head Office by EAC Mana-
ging Director Flemming Hasle.
Mr.  Peter  Heering  Jr.,  Chair-
man of the Foundation,  intro-
duced    Ambassador   Todman
who then spoke about Danish-
Americanco-operationoverthe
years, not least in the previous
Danish   West   lndian   lslands
where he was born 57 years ago .
The above picture depicts Man-
aging Director Flemming Hasle
welcoming  the  Danish-Ameri-
can  Foundation  members  and
Ambassador Terence  A.  Tod-
man  in  the  front  row  flanked
by    Mr.    Peter    Heering    Jr.,
Mrs.  Doris Todman, and Mrs.
Susanne Heering.

M.s. »Falstria«
fik ved  skibets første  anløb  af
Fremantle Cargo Service's ter-
minal  besøg af Vestaustraliens
transportminister, Julian Grill.
Ministeren ses som nr. 2 fra høj-
re  sammen  med  (ligeledes fra
højre)  kaptajn  J.M.   Rasmus-
sen, Chresten Bjenum, chef for
ØK's Stillehavs-linie ,  overstyr-
mand  Niels  Larsen  og Jørgen
Holck, leder af Beaufort Ship-
ping A8ency.

M.s. ``Falstria"
was during her first call at Fre-
mantle  Cargo  Service's  termi-
nal visited by West Australia's
Transport Minister Julian Grill.
The    Minister   (second   from
right)   is   seen   together   with
(ftom   right):   Captain   J.   M.
Rasmussen , Chresten Bj errum ,
head  of  EAC's  Pacific  Line,
Chief Officer Niels Larsen, and
JørgenHolck,headofBeaufort
Shipping Agency.

En gruppe danske

;:rirÅnr:|issfååbesøgtcontai-
nerskibet  m.s.  »Fionia«  og  af
afdelingschef Troels Smith  (på
hug i midten) fået en oriente-
ring om ØK's Vestaffika Linie,
medens kaptajn J. Lundegaard

(stående i midten) fortalte om
skibets funktioner og avancere-
de instrumenter.

A group of Danish
journalists
has in the port of Aarhus visited
the  container  vessel  "Fionia"
where   they   were   briefed   by
EAC    Senior     Departmental
Manager Troels  Smith  (squat-
ting in centre) on EAC's West

Aflica Service while Captain J.
Lundegaard  (standing  in  cen-
tre)  related  about  the  vessel's
functions and advanced instru-
ments.
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SEÅc west Africa Service
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lnvesting Dkr.15 million in 475 new containers
for Aarhus-West Africa Service
By: Axel Pedersen "Aarhuus Stiftstidende"
20th November, 1983

When the  EAC container ves-
sel "Fionia" berthed at the con-
tainer port of Aarhus on Friday
morning  at 07.45  hours  to  dis-
charge  171  containers  and  sub-
sequently  load  102  containers
for destinations in West Africa
and   the   Canary   lslands,   the
handling  took  place  according
to  plans which  already  in June
scheduled this call to take place
during week No.  46.
In July the final arrival date had
been  fixed  for  Thursday.   But
we  had  not  foreseen  that  the
vessel had to wait for 40 minutes
before    being    able    to   come
alongside.   The   quay  was  not
vacant.
Precision   is  the  key-word  for
EAC's successful Aarhus-West
Africa container service.  "Fio-
nia"s arrival in Aarhus one day
behind   schedule   was   due   to
problems  in  Lagos  on  lst  No-
vember when  the port was un-
able to  handle  a  large  number
of containers fast enough.

However, we expect to be able
to  catch  up  with  this  delay  by
the   time   of   departure   from
Europe on Wednesday.

By then  900 containers will  be
onboard  and  on  their  way  to
West  Africa.  Our  own  courier
will  already  have  left  Copen-
hagen  travelling  via  the  main
loading  ports:   Aarhus,   Ham-
burg,     Bremen,     Rotterdam,
Zeebrtigge,  and  Le  Havre  to
collect our own and many ship-
pers' documents for delivery to
the ports of discharge before ar-
rival  of the  vessel,  says  Senior
Departmental  Manager  Troels
Smith,   Copenhagen   head   of
EAC's  Liner  Service  between
Europe and West Africa.
He states that minute planning
and   follow-up   is   behind   the
good   reputation   enjoyed   by
EAC's  West  Africa  Service  in

competition  with   many   other
shipping lines.

Port call No.1010
Since "Fionia" and "Boringia"
entered  commercial  trading  in
the Aarhus-West Africa Service
in 1977/78, the two vessels have
transported  a  total  of  130,000
containers  corresponding  to  a
cargo volume of about 1.8 mil-
lion tons.
Troels  Smith  estimates  the  ex-
port value of this cargo will ag-
gregate  about  Dkr.  50  billion.
When     "Fionia"     called     at
Aarhus  on  Friday,  she  made
her port call No.  1010 since en-
tering the service in 1977.
The  very  fact  that  shippers  -
and  consignees  -  are  able  to
plan   their  purchases   and   sea
transports    well    in     advance
means substantial benefits in  a
market  which  may  be  consid-
ered  difficult  by  some  expor-
ters.
Our  West  Africa  Service  has,
therefore,  profitted  from  hav-
ing   permanent   shippers   and
consignees, and during the past
year  the  West  Africa  Service
has  -  despite  difficult  market
conditions in  West Africa,  and
especially in Nigeria -had fully
loaded vessels most of the time ,
says Troels Smith.

The future
A major reason for the success
of the service has been its ability
of  adapting  itself  to  the  West
African  market,  at  the  same
time   obtaining   an   integrated
transport economy. In this con-
nection the ventilated bulk con-
tainer was, amongst others, de-
veloped, in order to accommo-
date northbound sensitive West
African export products such as
cocoa, coffee , oil seeds/cakes in
addition  to ordinary  dry cargo
carried southbound. These con-

tainers were put into service at
an  early  stage  and  have  since
then  contributed  to  a  high  uti-
lization  factor of the  container
fleet,    which    today    numbers
about 4,400 units.
The .West African market is ac-
tually   close   to   Europe   com-
pared  to  f.  inst.  the  Far  East,
but for traditional reasons prob-
ably an area which many firms
until a few years ago have con-
sidered   of   secondary   impor-
tance. The generally poor com-
munication facilities and severe
dislocations   of   trade   experi-
enced during the past couple of
years  have  not  assisted  an  or-
derly development of the mar-
ket, says Troels Smith.
However,  the  markets in  all of
West Africa comprising 150 mil-
lion  people  -  or  30  times  the
Danish  population  -  having  a
higher  purchasing  power  than
10 years ago -amongst others,
due to oil discoveries in some of
the countries -have. in conjunc-
tion  with  a  stagnating  home-
market  induced  many  Danish
firms  to  consider  this  territory
as  a  potential  export  market.
The  purchasing  power  is  still
limited,   but   the   demand   for

consumer   goods,    machinery,
and know-how is substantial as
a consequence of the rapid de-
velopments  which  have  taken
place during recent years.
We  are  therefore  confident  of
the  future  trading  potential  of
this   area   and   convinced   that
EAC  vessels  will  continue  to
manifest themselves strongly in
the   transport   chain   between
Europe  and  West  Africa,  con-
cludes    Senior    Departmental
Manager Troels Smith.

Senior Departmental Manager
Troels Smith -minute planning.

Afdelingschef Troels Smith -
minutiøs planlægning.



Skibsfart

Ø9Kd|:#Tpe5ikflHrsuEfl!1erkmner
lnvesterer 15 millL krL i 475 nye containere
til Århus-Vestafrika ruten
Af journalist Axel Pedersen,
Aarhuus Stiftstidende, 20/11,1983.

Da   ØK-containerskibet   »Fio-
nia«   fredag   morgen   kl.   7.45
kom  til  containerhavnen  i  År-
hus  for  at  losse  171  containere
og derefter laste 102 containere
til destinationer i Vestafrika og

på Kanarieøerne,  skete det ef-
ter  planer,  som  allerede  i  juni
måned sagde, at dette anløb vil-
le blive foretaget i uge 46.  I juli
var  den  endelige  ankomstdato
fastlagt  -  til  torsdag.  Men  det
var ikke  taget  med  i  beregnin-

gerne, at skibet måtte vente 40
minutter på  at  komme  i  havn  i
Århus. Der var optaget ved ka-
jen.

Præcision    er    nøgleordet    for
ØK's succesfyldte  containerru-
te  Århus-Vestafrika.  »Fionia«s
ene  døgns  forsinkelse   skyldes

problemer i Lagos 1. november,
da havnen ikke var i stand til at
behandle et større parti contai-
nere hurtigt  nok.
-Men,  vi  regner  med  at  have
indhentet     denne     forsinkelse
ved   afgangen   fra   Europa   på
onsdag.  På  dette  tidspunkt  vil
der  befinde  sig  900  containere
om bord på vej mod Vestafrika,
og  vor  egen  kur6r  vil  allerede
være    startet    fra    København
via  hovedlastehavnene  Århus,

Hamburg,     Bremen,     Rotter-
dam,  Zeebrugge  og  Le  Havre
for  at  opsamle   vore   egne  og
mange  afskiberes  dokumenter
for viderebringning til lossehav-
nene før skibets ankomst, siger
lederen  af  ØK's  liniefart  mel-
lem  Europa  og  Vestafrika,  af-
delingschef  Troels  Smith,  Kø-
benhavn.
Han   siger,   at   den   minutiøse
planlægning og opfølgning dan-
ner baggrund  for Vestafrika-li-
niens gode  renomm6 i  konkur-
rencen med mange andre skibs-
linier.

Anløb nr.1010

:;9;/n7å'Fj:enviai`;åsga:'Bp:riÅ:ihaj`si
Vestafrika-linien  har de  to  ski-
be     tilsammen     transporteret
130.000 containere med i alt 1,8
millioner  tons  last.   Afdelings-
chef Troels Smith anslår, at eks-

portværdien  af  denne  last  har
beløbet sig til næsten 50 milliar-
der kr. Da »Fionia« i fredags var
i Århus var der tale om skibets
havneanløb nummer 1010 siden
indsættelsen  i  1977.
-Netop det, at afskiberne -og
for den sags skyld også modta-

gerne  -   kan   planlægge   deres
indkøb og transporter i god tid
betyder væsentlige lettelser i et
eksportmarked, som i forvejen
er   yderst   vanskeligt   at   sælge
sine  produkter  i.  Vor  Vestafri-
ka-linie har derfor nydt godt af
faste  afskibere  og  modtagere,
og i det sidste år har Vestafrika-
linien, på trods af vanskelige af-
sætningsvilkår  i   Vestafrika  og
specielt Nigeria været i stand til

M.s.  »Boringia«,  der sammen
med søsterskibet m.s.  »Fionia«
hidtil har transporteret 1,8
millioner tons last på ØK's
Vestaf rika  Linie.

M.s. " Boringia" -and her
sistership "Fionia" -have so
far transported 1.8 million tons
of cargo in the  EAC West
Africa Service.

at  sejle  med  næsten  fyldte  ski-
be, siger Troels Smith.

Fremtiden
- En  væsentlig grund til  liniens

succes har været dens Ønske om
at tilpasse sig til det vestafrikan-
ske marked og samtidig opnå en
integreret  transportøkonomi.  I
den      forbindelse      udvikledes
bl.a.  den ventilerede  bulk-con-
tainer. som er i stand til at mod-
tage   følsomme   vestafrikanske
eksportvarer som kakao, kaffe,
oliefrø/kager på den nordgåen-
de rejse, udover almindelig tør-
last på vejen sydpå. På et tidligt
tidspunkt blev disse containere
indsat  i  trafikken  og  har  siden
bidraget  til  en  høj  udnyttelses-

grad  af containerflåden,  som  i
dag omfatter ca. 4.400 enheder.
-Det vestafrikanske marked er
faktisk tæt på Europa, set i sam-
menligning   med    eksempelvis
Fjernøsten, men det er af tradi-
tionelle grunde nok et område,
som mange firmaer har betrag-
tet   som   sekundært   indtil   for
nogle år siden. De generelt dår-
lige kommunikationsforhold og
de  meget  kraftige  handelsfor-
vridninger i de sidste par år har
ikke  gavnet  en  stabil  handels-
udvikling, siger Troels Smith.
-Men et marked i hele Vestafri-
ka på rundt regnet 150 millioner
mennesker, eller 30 gange Dan-
marks befolkning, med en stør-
re købekraft end for 10 år siden,
bl.a. på grund af oliefund i flere
af landene, har, sammen med et
stagnerende     hjemmemarked,
fået  mange  danske virksomhe-
der til at betragte dette område
som  et  potentielt  eksportmar-
ked.  Købekraften er stadig be-
grænset,  men behovet for kon-
sumvarer,   maskiner  og  know-
how  er  stort  som  følge  af den
hastige udvikling, der er foregå-
et i de seneste år.
-  Vi  er  derfor  overbevist  om
dette  områdes  fremtidige  han-
delspotentiel,  og  om,  at  øK's
skibe   fortsat   vil   markere   sig
stærkt i transportkæden mellem
Europa  og  Vestafrika,   slutter
afdelingschef Troels Smith. 21
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ændend
ærlinge

Nakskov Skibsværft gennemfø-
rer  for  tiden  et  usædvanligt  og
spændende  projekt  for  et  lær-
lingeholds     færdiguddannelse:
bygning af skroget til en 40 fods
fiskekutter.
Byggeriet  sker  i  perioden  mel-
lem afleveringen af den seneste
nybygning  -  en   kemikalietan-
ker til et svensk rederi -og på-
begyndelsen  af  arbejdet  på  to
DSB-færger.
En arbejdsgruppe udarbejdede
med   konsulentbistand   fra   fa-

gets   organisationer    et    hand-
lingsprogram    for    lærlingenes
færdiguddannelse, blandt andet

FN°apkgsakMoev

omfattende arbejde på et skibs-
skr08.
Valget  faldt   på  skroget  til   en
fiskekutter,   ca.   12   m   lang   og
3,60 m bred med en dybgang på
ca.  2 m.  Skroget indeholder de
samme     konstruktionselemen-
ter som store skibe og er samti-
dig så håndterligt. at lærlingene
kan magte opgaven fra de første
skabeloner  til  fuldsvejsning.
Projektet har vist sig meget mo-
tiverende for lærlingene og vær-
difuldt for deres uddannelse.
- 0g endelig  har værftet  nu  et

pænt,  lille  stålskrog  til  salg.

Exciting task for
apprentices in
The Nakskov Shipyard is at pre-
sent   carrying   out   an   unusual
and  exciting  project   involving
the  final  training  of a  batch  of
apprentices: construction of the
hull of a 40-foot fishing vessel.
Construction takes place during
the   time   between   delivery   of
the latest newbuilding -a chem-
ical  tanker  for  a  Swedish  ship-

ping  company -  and  commen-
cement  of work  on  two  ferries
for DSB (the Danish State Rail-
ways).

Nakskov
The  fishing  vessel  is  about  12
metres   long   and   3.60   metres
wide` having a draught of about
two metres. The hull consists of
the  same  construction  units  as
those of large ships and is at the
same  time easy enough  to  han-
dle to enable the apprentices to
cope   with   tasks   ranging  from
the  first  templates  to  the  final
welding.
The   project   has   proved   very
motivating  for  the  apprentices
and valuable for their training.

Billede[  Øvers[  [.v.  viser  [ilpas-
ning af klædningsplader.
På fo[oe[ herover opbygges
skroge,.

Top  lef[ pho[o shows  adjust-
men[  of ihe  s[ee[  pla[ing.
Pic[ure  above  depic[s  con-
s[ruc[ion of the  hull.

Fiskeku[[eren er ca.  12  m lang
og 3,60 m bred med en dyb-

gang på ca.  2  m.

The fishing vessel is abou[
12 meires long and 3.60 metres
wide, hcwing a draught of
abou[  [wo  metres.



Vicedirektør    Bertel    Htitte-
meier døde efter kort tids syg-
dom  den  5.   december,   60  år
gammel. Bertel Htittemeier an-
sattes  i  Kompagniet  i  1939  og
udnævntes  i  1973  til  vicedirek-
tør.  Han  var  fra  1970  admini-
strerende direktør for ØK Hol-
ding  og  sad  i   bestyrelsen  for
Assurance-Compagniet    Balti-
ca-Skandinavia   A/S,   for   KØ-
benhavns Fondsbørs og en ræk-
ke ØK-selskaber.

Bertel    Htittemeier,    Deputy
Managing    Director,    passed
away after a short illness on 5th
December, 60 years old. Bertel
Htittemeier  joined  our  Com-
pany  in  1939  and  was  in  1973
appointed   Deputy   Managing
Director. From 1970 he was Ma-
naging Director of EAC Hold-
ing and he was boård member
of Assurance-Compagniet Bal-
tica-Scandinavia  A/S,  the  Co-
penhagen Stock Exchange, and
a number of EAC subsidiaries.

lb  Henry  Hansen,  54  år,  der
udnævntes til underdirektør pr.
1. januar, ansattes i ØK som 17-
årig.    Han    gjorde    oversøisk
filialtjeneste i singapore og Ma-
laysia  1951-1966,  bl.a.  som chef
for plantageafdelingen i Malay-
sia.   Ved  sin  tilbagevenden   til
hovedkontoret   udnævntes    lb
Henry Hansen først til  kontor-
chef i lndustriafdelingen, sene-
re til prokurist.

lb Henry Hansen, 54 years old,
who   was   appointed   General
Manager  as  from  lst  January,
joined our Company at the age
of 17. He served overseas in Sin-

gapore and Malaysia 1951-1966,
amongst others,  as manager of
the   plantation   department   in
Malaysia.   Upon  his  return  to
Head Office lb Henry Hansen
was   appointed   Departmental
Manager in  lndustrial  Depart-
ment and subsequently to Assi-
stant General Manager.

Evan Overgaard, 50 år, direk-
tør for Kompagniets  dattersel-
skab  Erik  Levison  i  Ballerup,
har forestået den 9. uddeling af
Levison-prisen.  Den  består  af
et diplom,  10.000  kr.  og et  par
manchetknapper, og den tildel-
tes  denne  gang  Bent  Rohde,
som  er  grafiker  og  underviser
på Grafisk Højskole, og Børge
Holsting  fra  Bogtryk-  og  Re-
profagets  Uddannelsessekreta-
riat.  De  to  prismodtagere  fik
prisen  overrakt  af henholdsvis
Leif Hartwell  og  Leif Kristen-
sen,  den  tidligere  formand  for
Dansk      Arbejdsgiverforening
og den nuværende formand for
Københavns    Bogtrykkerfore-
ning.

Evan  Overgaard,  50-year  old
Managing Director of our Com-
pany's subsidiary, Erik Levison
in Ballerup (Copenhagen), has
performed the gth presentation
of the Levison-Prize, consisting
of a diploma, Dkr.10,000, and a
pair  of  cufflinks.  This  time  it
was awarded to lithographic ar-
tist Bent Rohde who teaches at
the  Graphic High  School,  and
Børge    Holsting    attached    to
the  "Bogtryk-  &  Reprofagets
Uddannelses-sekretariat",   the
bookbinding  &  repro  training
secretariat.  The two prize win-
ners  were  presented  with  the
award by Leif Hartwell and Leif
Kristensen, former chairman of
the Danish Employers' Associ-
ation and the present chairman
of the Copenhagen Printing As-
sociation ,  respectively.

Evan Overgaard
mellem
Børge  Holsting (t.v.)
og Bent Rohde.

Evan Overgaard
flanked by
Børge Holsting (left)
and Bent Rohde.

Svend Jagd, 59 år og inspektør
i  Skibsafdelingens  Ship  Mana-
gement  Division,  har  sammen
med  45   andre   danskere,   pri-
mært   »veteraner«   fra   Korea-
krigen 1950-53, deltaget i en ju-
bilæumsrejse til Sydkorea, støt-
tet af Korean Veterans Associa-
tion.   Det  danske   besøg  faldt
sammen med 30-året for våben-
stilstanden og National Medical

Centre's   25-års   jubilæum,   og
danskerne  nedlagde  en  krans
ved det nationale mindesmærke
for  160.000  faldne.  Rejsen  var
arrangeret af Svend Jagd, over-
læge   Claus   Jessen   og   cand.

pharm.  Haakon  Effersøe,  der
allegjordetjenestepåhospitals-
skibet og alle blev gift med sy-
geplejersker, som de arbejdede
sammen med på »Jutlandia«.

Svend  Jagd,  59-year  old  ln-
spector   in   Shipping   Depart-
ment's Ship Management Divi-
sion,    has    together    with    45
Danes participated  in an anni-
versary journey to South Korea
invited  by  the  country's  Vete-
rans  Association.  The  Danish
visit coincided with the 30-year
anniversary of the cessation  of
hostilities   and   The   National
Medical Centre's 25th anniver-
sary,  and  the  Danes  placed  a

Marianne   Sinding,   32,   skal
lære  ØK-folk  den  rette indstil-
ling.    Ikke   til    arbejdet   eller
Kompagniet,  for  den  har  de  i
forvejen,  men  af  stole,  belys-
ning,  m.m.  Fru Sinding,  der er
beskæftiget  i  Skibsafdelingens
Nautiske  lnspektion,  har  gen-
nemgået  et  kursus  i  ergonomi
og arbejdsmiljø på kontorer og
står nogle timer om ugen til rå-
dighed  for  medarbejderne  på
Hovedkontoret   til   løsning   af
problemer    m.h.t.     uhensigts-
mæssig  arbejdsstilling,  forkert
belysning,  gener  ved  arbejdet
med skærmterminaler, etc.

wreath  at  the  national  monu-
ment      commemorating      the
160,000  killed  in  `action  during
the war. The journey was arran-
ged  by Svend Jagd,  Claus Jes-
sen,  chief physician,  and Haa-
kon Effersøe, graduate in phar-
macy, who all served on the ho-
spital  vessel   and   all   three  of
them    marrying    nurses    with
whom they were working on the
"Jutlandia".

Marianne   Sinding,   32   years
old, is to teach EAC employees
the   right   "attitude",   not   to-
wards their work or our Com-
pany, which they already have,
but  to  chairs,  lighting  and  so
forth. Mrs. Sinding, who works
in Shipping Department's Nau-
tical lnspection, has attended a
course  covering  "ergonomics"
and   office   working   environ-
ment and will for a few hours a
week be at disposal of employ-
ees at Head  Office for solving
problems concerning poor wor-
king  positions,  wrong  lighting,
and  inconvenience  when  wor-
king with visual display screens
etc.



ØKlkalender
skildrer åiets gang
Danmark

Tolv  tusinde  ØK-vægkalendere
blev ved årets begyndelse taget i
brug  rundt  om  i  verden,  hvor
man   hos   Kohipagniets   forret-
ningsforbindelser, filialer og dat-
terselskaber får  danske  motiver
for øje de kommende tolv måne-
der.
Kalenderens forside viser skole-
skibet »Georg Stage« for anker i
Øresund. Fem svaner -symbolet
for de nordiske lande -flyver for-
bi en tidlig morgen.

Motivet for denne måned -janu-
ar -er kendt af alle danskere: et
koldt vinterlandskab, hvor solen
forsøger at  trænge gennem  istå-

gen. Andre motiver er mere var-
me. Således viser billedet for maj
en  tækkemand,  der  udøver  sit
gamle -nu sjældne -håndværk,
medens september-motivet er en
kronhjort  i  efterårsskoven.
Fotoet af tækkemanden er taget
af Carrebye;  de  andre  af Harry
Opstrup.
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EAC calendar
pictures Danish seasons
At  the  beginning  of  the  year,
12,000    EAC    wall    calendars
were  taken  into  use  worldwide
and   our   Company's   business
connections,     branches,     and
subsidiaries  will  enj'oy  looking
at  Danish  motifs  for  the  next
twelve  months.
The motif of this month -Janu-
ary -  is  known  to  all  Danes:  a
cold   winter   landscape,   where
the    sun    is    fighting    its    way
through  the  frosty  mist.  Other
mot'ifs  are  warmer.   Thus,   the

May-picture   shows  a   thatcher
doing his age-old - now rare -
craft while the September-motif
shows a stag strolling in the au-
tumn  forest.
The  calendar's  front  page  de-
picts  the  Danish  training  ship"Georg Stage" riding at anchor

in  the  Sound.  Five  swans  -  a
symbol of the five Nordic coun-
tries -are seen flying past on an
early  morning.
The picture of the thatcher was
taken  by  Carrebye;  the  others
by Harry Opstrup.
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Flådens oft.ioererlofficers in EAC fleet

Skib                                 Kaptajn                          Overstyrmand                   1.  styrmand                        2.  styrmand                  Telegrafist

Boringia                             K.  B.  Kaysen                   S.  E.  Nielsen                           D.  Kadijevic                            S.  Stengaard                      Å.  Holgersen

Falstria                               l.  Tipsmark                       S.  Thøgersen                          J.  T.  Poulsen                            P.  Bang                               P.  Ankerstjerne

Fionia                                  J.  E.  Sørensen                  R.  V.  Jeppesen                       N.  U.B.  Sørensen                M.  O.  Pedersen               S.  B.  Nielsen

Jutlandia                            T.  Nielsen                           P.  V.  Nielsen                            N.  Lakic                                     J.  Riis                                    P.  Ø.  Sørensen

Lalandia                             J.  J.  Jacobsen                    S.  A.  Hilkjær                          J.  Forstholm                             L.  H.  Madsen                   K.  E.  Christiansen

Malacca                              A.  Danielsen                    l.  Fremming                            l.  K.  Nielsen                            D.  Grødem                        B.  B.  Nielsen

Meonia                                O.  Nislev                            L.  Muller                                 Pia  D.  Hansen                        T.  Acheson                        J.  K.  Christensen

Mixteco                               O.  K.  Schou                      H.  Andreasen                         J.  B.  Madsen                           S.  Nielsen                           L.  K.  Juhl

Morelia                                B.  Liisberg                        H.  F.  L.  Petersen                   A.  van  Rijen                           N.  Borgadahl                   S.  Lægdsøe

Panama                             K.  Jakobsen                     H.  Rasmussen                       T.  Petersen                              M.  D.  Madsen                B.  G.  Pedersen

Paranagua                        E.  Andersen                     K.  Nielsen                               S.  L.  Hansen                           M.  Lund                             N.  A.  Nielsen

Pasadena                         B.  Ø.  Pedersen               H.  Magnussen                       S.  Vang                                     B.  Jørgensen                    K.  Roseth

Patagonia                        K.  Kristoffersen             F.  0lsen                                   B.  Jensen                                Jan Thomsen                   E.  H.  Boesgaard

Pattaya                               F.  K.  Kramme                 V.  Sørensen                            C.  Petersen                              Jann  Nielsen                    T.  Sandbeck

Sargodha                         H.  O.  Hansen                 S.  Maagaard                          F.  Hansen                                R.  Westwater                  K.  H.  Lyngbye

Selandia                            Sv.  E.  Christensen         G.  Petersen                             T.  Lassen                                   H.  Bruun                            M.  A.  Møller

Simba                                  Aa.  Schiellerup               B.  S.-Iversen                           T.  B.  Mikkelsen                      F.  Hansen                           S.  Pedersen

Sinaloa                               W.  G.  Nielsen                  L.  H.  Christiansen               J.  D.  Hansen                           B.  Heintz                            Bodil  Dons

Songkhla                          J.  O.  Jensen                      T. B.  Pedersen                       M.  Erichsen                            D.  Cook                             M.  Nyberg

Tarasco                              B.  Reidl                             L.  Aagaard                             O.  Vermeulsen                       P.  Christensen                  K.  Vilhelmsen

Skibe under EAC-Teknisk Management/SA/.ps under EAC TecAn7.ca/ Managemenf
FP carrier                       J.  Tuxen                             J.  Woelders                            W.  Duliesco                            W.  Garcia                         M.  Caparas

FP  conveyor                 V.  Munch                          S.  Arnoldson                         R.  Encarnacion                     J.  Pacis                               B.  Marte

Sumbawa                         M.  Hansen                       V.  Rom                                   M.  Garcia                                F.  Engracia                       C.  Nogra

Elsam  Fyn                       K.  Sehested                      T.  V.  Pedersen                       F.  Kjær                                      C.  S.  0lsen                       V.  Jensen

Elsam  Jylland               P.  E.  Rasmussen             P. Johannessen                      J.  E.  Pedersen                        A.  H.  Petersen                L.  Jeppesen



Hovmester                     Maskinchef                     1.  Maskinmester               2.  Maskinmester         3. Maskinmester          Elektriker

P.  S.  Thomsen                  E.  Molsgaard                     O.  F.  Nielsen                           O.  Bernthsen                    J.  Andersen                       W.  0lsen

S.  D.  Jensen                     J.  O.  Jeppesen                    K.  R.  Hansen                          J.-H.  Jarly                           A.  C.  Mitens                    P.  Michelsen

A.  V.  Jakobsen                J.  Kiilerich                           J.  Storm                                       L.  Funderskov                 J.  A.  Rasmussen             S.  C.  Bryder

L.  E.  Jensen                       K.   Bille 0.  Axelsen                               N.  Larsen                          #.  ,¥ar]Sen.  ,                    i.  wesseiK.  Holm

J.  F.  Nielsen                       E.  S.  Sloth                            M.  Eriksen                                 N.  J.  Risvig                        S.  K.  Thomsen                 Fl.  G.  Nielsen

J.  S.  Jensen                        H.  P.  Deleuran                   M.  L.  Sørensen                       J.  K.  Jilrgensen                J.  Ø.  Nielsen

E.  Larsen                           P.  T.  Rasmussen                O.  S.  Kragh                              L.  Frederiksen                                                                 B.  Kristoffersen

C.  B.  Holgersen             L.  Feilberg                           K.  C.  Degn                                B.H.  Bak                            L.  Christoffersen            Fl.  Andersen

T.  Enevoldsen                  K.  S.  Mortensen               D.  Mørch-Hansen                K.  P.  Jensen                      N.  A.  Holm

P.  J.  Friis                             B.  H.  Simonsen                 P.  Sommer                                  M.  M.  Larsen                   J.  Kristiansen

Robin  Jensen                    Sv.  Aa.  Hansen                 G.  K.  Bosold                           V.  V.  Mikkelsen              M.  Langeland

L.  Jokumsen                    l.  B.  Pedersen                   Aa.  V.  Sønderup                   L.  E.  Jensen                     T.  Hoffmann

C.  Lorenzen                      B.  C.  Zub                             C.  O.  Schjelde                        B.  B.  Yagi                          T.  Ejlertsen

P.  Hytting                          E.  S.  Krogh                        T.  Tornøe                                  M.  Jacobsen                     N.  H.  A.  Rasmussen

T.  L.  Brostrøm                Sv.  L.  Nielsen                     P.  0lsen                                      P.  V.  Pedersen                                                                  P.  Thorsen

K.  ,ohansen                     E.  D.  N;e[sen                    P.  D.  Danje[sen                     N.  Gunggaard                 jf.FT.MLårkså[:en                K.  E.  Knudsen

J.  Christensen                  J.  C.  Juel                              H.  C.  B.  Pedersen                 O.  Lundgaard                                                                  H.  Feilberg

P.  J.  Pedersen                   K.  D.  Pedersen                 V.  Christiansen                       G.  Johansson                                                                    J.  Petersen

J.  J.  Munk                          B.  E.  Warrer                      J.  B.  Jensen                              T.  Jenfort                                                                            E.  L.  Eriksen

M.  E.  Jensen                    O.  Dalentoft                      J.  0lesen                                    K.  Lange                                                                           K.  E.  Hansen

S.  Chr.  Pedersen               C.  Holmberg                           E.  Arevalo                        V.  Borillo                           E.  Hansen

P.  Halmø Hansen             L.  H.  Pedersen                       F.  Po                                     B.  Alcantara                    O.  F.  Rasmussen

I.  Sørensen                         T.  Jensen                                   E.  Penaflorida                 E.  Manalansan                H.  Ø.  Andersen

V.  Pedersen                       G.  E.  Rasmussen             K.  B.  Christensen                 Aa.  Justesen

J.  H.  Berthelsen              K.  H.  Greisen                    F.  Johansson                             J.  P.  L.  Holm



For tiden hjemme/
On home leave

Kaptaj ner                                                       Maski nchefer
W.  Elg.  Christiansen,  A.  Danielsen,         P.  P.  Laut`  I.  Marslew`
M.  Hansen,  K.  Jakobsen,                                J.  A.  Lykner.  N.  C.  Johanscn.
H.  T.  Jensen,  T.  Johansen,                              S.  K.  Thomsen,  H.  C.  Dvinge`
K.  B.  Kaysen,  F.  K.  Kramme,                      J.  Johansen,  J.  Magnussen`
Ø.  B.  Lie,  J.  M.  Mouritzen,                           Sv.  Bendixen`  P.  Jacobsen.
Thyge  Nielsen,  K.  Aa.  Starup  Nielsen,   C.  F.  Poulsen,  J.  A.  C.  Jcnscn`
B.  Reidl,  B.  Ø.  Petersen,                                 B.  R.  Jakobscn`  S.  Brunk  olsen
J.  Rytter,  0.  Kehlet Schou.
P.  Schødt  schou.  E.  B.  Liisberg.                1.  Maskinmestre

Overstyrmænd
P. T.  Blum.  F.  Dalsgaard,
Chr.  Iversen-Hansen`  J.  0.  Jensen`
P.  E.  Knudsen,  N.  Larsen,
S.  S.  Maagaard,  P.  V.  Nielsen,
P.  S.  Nielsen,  E.  0.  Pedersen,
Gtinther  Petersen,  Henry  Rasmusscn`
V.  Sørensen,  V.  Rom,
J.  Woelders.

1. styrmænd
M.  Erichsen,  F.  de  Graaf`
D.  Hofman.  D.  Kadijevic`
F.  Kjær,  N.  Lakic,
J.  J.  Pajor,  H.  C.  Palm,
J.  T.  Poulsen`  S.  Vang.

2. styrmænd
J.  S.  Bonde,  F.  Coles,
P.  G.  Hansen,  Pia  D.  Hansen,
8.  Jørgensen`  G.  H.  Jensen,
S.  Kornerup,  M.  D.  Madsen`
J.  0.  Mogensen. J.  K.  Thomsen.

Telegrafister
K.  E.  Christiansen,  Bodil  Dons`
8.  G.  Pedersen,  Karin  Andersen`
Aage Holgersen,  Lene  Kayscn.
Gerhart  Kohls,  Merete  Nyberg,
Emil G. 0lsen, Susanne 8. Pederscn,
Susanne Rasmussen, P. Ø. Sørenscn,
H.  H. Thomsen` Kirsten Vilhelmsen.

M.  Kjær`  K.  H.  R.  Sørcnsen`
L.  N.  Rasmussen`  Sv.  E.  Toftc`
J.  P.  Hanscn,  E.  J.  Sørenscn`
E.  S.  Ra\Jnskjær.  J.  M.  Bøjc`
H.  J.  Frederiksen`  L.  Sørcnscn`
8.  Carlsen`  S.  E.  Hanscn.
1.  E.  Larscn`  M.  E.  Rodcnbcrg`
H.  E.  Pcdcrscn`  0.  8.  Pcdcrscn`
S.  E.  R.  Riismusscn.

2. Maskinmestre
8.  Jcmcn`  G.  D.  Pedersen`
P.  M.  Kristcnscn`  H.  8.  Nymark`
E.  H.  Hovgård`  A.  8.  Jcnscn.
E.  Pctcrscn`  L.  8.  Bakmann`
T.  Å.  Rasmussen.  0.  Lundgaard`
8.  H.  Madscn`  T.  S.  Hiinscn`
8.  E.  Pctcrscn`  T.  Jørgcnscn.

3. Maskinmestre
Annc-G.  Nørgaard` M. G. Johanscn`
J.  Jeppcscn,  J.  Windcr`
J.  K.  Eskildscn`  Anm  K.  Pedcrscn`
R.  Magnusscn`  S.  Hagbcrg`
J.  J.  Nørgilard.

Elektrikere
H.  Stærmose`  K.1.  Thomscn`
H.  Johanscn`  8.  Nielscn`
K.  Ernstscn.  A.  Vistisen`
Fl.  Niclscn.  P.  E.  Hanscn`
V.  A.  Bruntsc`  P.  K.  Andersen.

Hovmestre
E.  Christianscn`  S.  Christiansen`
C.  E.  Hanscn`  G.  E.  Jcnsen`
H.  8.  Juliusscn`  J.  E.  Kamstrup`
H.  Kranker`  C.  8.  Køllund`
Lco  Ravn`  F.  Thunø.

Rutenct  ft>r  Kompagniets  skibsfiirt/£`A C".`  Nc/wJtjrk  t./ L``/}//)/)/tig  L/.;ic.``.

Flåden/
EAC f]eet

Containerskibe

ms  Falstria
ms  Meonia
ms  Selandia
ms  Jutlandia
ms Fionia
ms  Boringia

F]oll-on/F]oll-off

ms  Lalandia

»Panmax«  Bulk Carriers

ms  Malacca
ms  Morelia

Product Carriers

mt  Pasadena
mt  Patagonia
mt  Panama
mt Paranagua
mt  Pattaya

Liner Replacement skibe

ms  Songkhla
ms  Mixteco
ms Sargodha
ms  Simba
ms  Sinaloa
ms  Tarasc()

Byggeår   TonsD.W.       lHK

1971                 20.215             27.300
1972               20.215            27.300
1972               36.928            82.000
1972               36.928            82.000
1977                19.974            26.900
1978                19.974            26.900

1973               24.204            30.000

1976                63.980             18.300
1976                63.980             18.300

1976                33.714              12.500
1976                33.714              12.500
1977                33.400             12.500
1977                33.400             12.500
1981                 33.380              12.600

1977                 23.314
1978                23.770
1978                23.720
1979                23.720
1979                23.720
1979                23.720

11.600

9.800
9.800
9.800
9 . 80()
9.800


